1 9 9 2
LONKSRAN DOVLOT UNIVERSITETI

ELMI XOBORLOR

HUMANITAR ELMLOR

Ne 1, 2024

©Lankaran Dovlat Universiteti, 2024  ISSN 2617-8036 (print)
ISSN 2960-1967 (online)



X
o
(e

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

REDAKSIYA HEYOTI

Rzayev Fikrat (BAS REDAKTOR)

Azarbaycan Dévlat Pedaqoji Universiteti, Baki, Azarbaycan

Oliyev Ayaddin (APARICI REDAKTOR)

Loankaran Déviat Universiteti, Lankaran, Azarbaycan

Agazadd Yodulla

Lankaran Dévlat Universiteti, Lankaran, Azarbaycan

odhmad Viigar

AMEA-min Nizami Gancavi adina Odabiyyat Institutu, Baki, Azarbaycan
Ilizads Hikmoat

Baki Doviat Universiteti, Baki, Azarbaycan

Oliyev Baxtiyar

Baki Doviat Universiteti, Baki, Azarbaycan

Iskandarov Anar

Baki Déviat Universiteti, Baki, Azarbaycan

Kafkasiyah Ali

Atatiirk Universiteti, Erzurum, Tiirkiya

Kazimov Kamran

Lonkaran Déviat Universiteti, Lankaran, Azarbaycan

Qasimli Musa

AMEA-min Qafqazsiinashq Institutu, Baki, Azarbaycan

Qorobets Lyudumilla

Armavir Doviat Pedaqoji Universiteti, Armavir, Rusiya

Qasimh Maharrom

AMEA-min Nizami adina Sdabiyyat Institutu, Baki, Azarbaycan
Quliyev Akif

AMEA-min Arxeologiya, Etnografiya va Antropologiya Institutu, Baki, Azarbaycan
Mahmudova Ceyran

Azarbaycan Déviat Madaniyyat va Incasanat Universiteti, Baki, Azarbaycan
Mommoadov Arif

Loankaran Déviat Universiteti, Lankaran, Azarbaycan

Nikitenko Zinaida

Moskva Déviat Pedaqoji Universiteti, Moskva, Rusiya

Orucov Vidadi

Baki Doviat Sosial-fqtisadi Kolleci, Baki, Azarbaycan

Sabzaliyev Sifariz

Azarbaycan Dévlat Iqtisad Universiteti, Baki, Azorbaycan

Tahirov ilham

AMEA-nin Nasimi adina Dilcilik Institutu, Bak, Azarbaycan

Tahirli Abid

AMEA-nin Nizami Gancavi adina Odabiyyat Institutu, Baki, Azarbaycan



:: «l:

T
—

-

EDITORIALBOARD

1. Rzayev Fikret (EDITOR IN-CHIEF)
Azerbaijan State Pedagogical University, Baku, Azerbaijan
2. Aliyev Ayeddin (MANAGING EDITOR)
Lankaran State University, Lankaran, Azerbaijan
3. Agazade Yadulla
Lankaran State University, Lankaran, Azerbaijan
4. Ahmed Vugar
ANAS Institute of Literature named after Nizami Ganjavi, Baku, Azerbaijan
5. Alizade Hikmet
Baku State University, Baku, Azerbaijan
6. Aliyev Bakhtiyar
Baku State University, Baku, Azerbaijan
7. lIskandarov Anar
Baku State University, Baku, Azerbaijan
8. Kafkasiyali Ali
Ataturk University, Erzurum, Turkey
9. Kazimov Kamran
Lankaran State University, Lankaran, Azerbaijan
10. Gasimli Musa
ANAS Institute of Caucasus Studies, Baku, Azerbaijan
11. Gorobets Lyudumila
Armavir State Pedagogical University, Armavir, Russia
12. Gasimli Maharram
ANAS Institute of Literature named after Nizami Ganjavi, Baku, Azerbaijan
13. Guliyev Akif
Azerbaijan University of Languages, Baku, Azerbaijan
14. Mahmudova Jeyran
Azerbaijan State University of Culture and Arts, Baku, Azerbaijan
15. Mammadov Arif
Lankaran State University, Lankaran, Azerbaijan
16. Nikitenko Zinaida
Moscow State Pedagogical Universityi, Moscow, Russia
17. Orudjov Vidadi
Baku State Socio-Economical College, Baku, Azerbaijan
18. Sabzaliyev Sifariz
Azerbaijan State University of Economics, Baku, Azerbaijan
19. Tahirov llham
ANAS Institute of Linguistics named after Nasimi, Baku, Azerbaijan
20. Tahirli Abid
ANAS Institute of Literature named after Nizami Ganjavi, Baku, Azerbaijan



X
o
(e

MUNDORICAT

Asif Imanh

Azorbaycan torpaqglart ugrunda Rusiya vo Osmanli dovlstlorinin miibarizasi (vin

ASHIN DIFINCE TUDT) ...ttt et ettt e e e veeeaeeeaneens 5
Xatira 9zizova, Safura Valiyeva, Aygiin Karimova

Zoslzolonin azyasglilara psixoloji tasirlori Vo miibarizo tisullart ........cccccevvevviieiennne. 15

Kamran Kazimov

Nasimi gazallarinin rus diline tarcimalari haqqinda............cccooveevieieiieiieiieeee. 22
Moalahat Kazimova

Ingilis dilindo sonat vo peso adlar1 bildiran leksik vahidlorin {imumi semantik
CONBEIOIT .ttt 29
Sabnam Cafarova

Xarici dil oyronmodo diqget, anlama vo forgindsliyin rolu ilo bagh

NOZAITYYOIOT ...ttt 41
Inas Laheg

Hybrid spaces of identity negotiation in Aboulela’s the translator and minaret.... 52
Mushfig Bayramov

The History of Seljuk State in English Historiography .........cccccevveviiieiiveiieenn, 60

Myxkanaun Araes
CHHTAKCHYECKH CBSA3aHHBIE CJIOBOCOYETAHHUS, BKJIIOYAIONIME IIMTAIMOHHBIE
011 (=Y (535 6 5 (T 69



T
—

108
i:«:
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Xiilasa. XVIII asrin ovvallorindo Azorbaycan Sofovilor dovlstinin  zoiflomasi, beynoalxalq voziyyatinin
gorginlogsmosi, qonsu dovlstlor olan Rusiya vo Osmanli imperiyalarinin Conub-Sorqi Qafgaz regionunda
movgeylorinin ziddiyystli xarakter almasi soboblorinin todgigi olduqca aktualliq kosb edir. Bu baximdan ilk
novbada Azarbaycan Sofovilor dévlstinin daxili vo xarici Siyasati, qonsu imperiya dovlatlarinin rogabatlorinin
dorinlogsmasi masalolorinin dyranilmasi miithiim ohoamiyyatli oldugu {igiin magalods elmi arasdirmalarla tahlil
zoruri xarakterlidir. Qeyd edilon dovr Azarbaycan torpaglart ugrunda Rusiya-Osmanli rogabastinin giiclonmasi
Vo agiq miidaxilasi ilo slamatdardir. Bu giin do regionumuzda diinyanin iri dovlstlori arasinda giiclii rogabat
getdiyi bir zamanda bunu darindon arasdirib, miivafiq noticalor ¢ixarib vo Conubi Qafqaz regionunda miibariza
tarixini 0yronmok faydali ola bilar.

Acar sozlar: imperiya, siyasat, isgal, mitharibs, miqavils, lisyan

Giris

XV asrin avvalorindo Sofovi dovlstinin agir bohranindan qonsulart Osmanl
imperiyast vo Rusiya yararlanmaga c¢aligirdilar. Osmanli imperiyas: ilo miiharibado
ugursuzluga diicar olaraq biabir¢1 1711-ci il Prut miigavilesini bagladiqdan sonra Rus c¢ar1
| Pyotr Qara danizo ¢ixis aldo etmak timidini itirib biitiin diggetini Xazar donizi hévzasing
yonoltdi. Isveclo Simal miiharibosi davam etdiyi iiciin conuba yiiriisii hoyata kegirmok
miimkiin olmadigindan I Pyotr kosfiyyat xarakterli hazirliq todbirlori gordi. 1714-cii ildon
baslayaraq Xozorin gorq sahillorini dyronmak {igiin Bekovig - Cerkaskinin basgiligi ilo
ekspedisiyalar gondarildi. 1716-ci ilds rosmoan ticarat miiqavilosi baglamaq {igiin sah sarayina
gondarilon A.P.Volinskiya gizli gostoris verilmisdi ki, karvan yollarini, bu yollar boyunca
otlaglar olub-olmamasini, yerli qosunlarin, miidafio qurgularinin voziyystini Gyronsin,
bolgado yasayan xristianlarla olago yaratsin [4, s.19]. Rus imperatoru | Pyotr 1722-ci ilin
yayinda yilizminlik ordu ilo Azarbaycani va Safovi dovlatine aid olan toraqlari va vilayatlori
isgal etmok ti¢iin yiiriis etdi. O, hamin il avqustun 23-do Darbandi doyiissiiz alsa da, qarsiya
¢ixan bir sira gozlanilmoaz ¢atinliklar, ilk novbada iso Osmanli dévlatinin kaskin etirazina gora
Darbandds garnizon qoyub ordunun asas hissasi ilo Rusiyaya qayitdi. Daha sonra iso kigik
harbi-doniz ekspedisiyalar1 gondormak yolu ilo Baki, Salyan, Astara, Lonkoran, habelo Iranin
Gilan vilayati zobt edildi.
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XVII1 asrin birinci riibiinda ictimai-siyasi vaziyyat

Rusiyanin Qafqaz siyasati XVIII asrin ovvalindon agiq hiicum xarakteri almaga
baslayir. Qafqazi birbasa alo kegirmok istigamotinds Rusiyanin Qafqaz siyasatinin doyismasi
bu dovrds ¢arizmin isgal¢iliq niyyatlorinin genis miqyas almasi ilo baglh idi. Hom rus iri
torpaq sahiblarinin, hom do rus ticarot kapitalinin monafelorini miidafis edon c¢arizm ilk
novbado Baltik donizi istigamatinds isgalgiliq siyasatini foallagdirmisdi. Baltik siyasoti iSo
hom do Xazor siyasati ilo bagli idi. M.A.Polievktov yazirdi: “...har seydon avval nazars almag
lazimdir ki, Avropa-Asiya tranziti kimi Rusiyanin XVI-XVIII asrdo simal-gorbi “Avropa”
siyasatini conub-sorq “Asiya” siyasati ilo six surotdo olagealondirmok lazimdir. Hamin
baglantida bu dovrds Rusiya iqtisadiyyatinin onurga siitunu olan Baltik-Volga-Xazar yolunu
nazars almaq lazimdir [20, s.248].

1721-ci ilin avqustunda Sofavilara qarsi olan Haci Davudun basgiliq etdiyi Sirvan
tisyancilart Samaxini alo kegirdiklori zaman orada olan rus tacirlori garat edilmis va bir nego
nofor 6ldirilmiisdii. Bu sobabdon Rusiyanin gisasindan ehtiyat edon iisyan rohbarlori himaya
tictin Osmanli sultanina miiraciot etmayi gorara aldilar. 1721-ci ilin payizinda Haci Davud vo
Qaziqumugqlu Surxay xan birlikde Krim xan1 vasitaSilo sultan III ©hmodo moktub gondorib
Sirvani 6z himayasins almagi bu diyara qosun géndoarmasini xahis etdilor [23, 5.667]. Bundan
az sonra Haci Davud 6z niimayondolorini istanbula génderdi. Ancaq Rusiyanm etirazina
sobob olmasin deyos Osmanli hokumati agiqca Sirvani himayoays gotiirmays ehtiyat edirdi.
1721-ci ilin sentyabrinda A.Volinski Sirvan lisyancilarinin Samaxini almalari haqqinda
molumat aldi. Malumata gora sohara hiicum zamani bir nega rus prikassiki gatlo yetirilmis vo
tacirlorinin 500 min rubl mobloginds mali garat olunmusdu. Tokco rus tacir Yevreinov 170
min rubl doyarindo mal itirmisdi [26, s.171]. Bu xobari alan A.Volinski, dorhal ¢ara moaktub
yazib conuba yiiriiso baslamaga tolosmoyi xahis etdi: “Oz aciz fikrimi ¢atdiriram: bu isa
baslamaq ti¢lin bundan artiq ganuni sobob ola bilmoz: birincisi, 6ziimiiziinkiilori miidafio
etmoak; ikincisi, farslara qarsi yox, onlarm diismonlorine qarst [26, s.172]. Dekabr ayinda I
Pyotr A.Volinskiyo cavab yazdi ki, “Davud boyin haqqinda iso (yoni conuba sofors)
baslamagin magami olmasi haqqinda” moktubun alinmigsdir. Maktubdaki rayina cavab olaraq
bildirirom ki, belo magami aldon vermok olmaz, artiq kifayat godor qosunun Hastorxana
harokoti hagqinda omr verilmisdir onlar yazda Hostorxanda olacaglar [26, s.173].

Rus imperatoru I Pyotrun isgal¢ yiiriisii

Rus imperatoru | Pyotrun Xozaryani bolgalora 1722-ci ildo gergoklosdirdiyi yiiriisdo
istirak edon I1.Q.Gerber (monsoCo Almaniyanin Brandenburq vilayatinden olub, Simal
miiharibasinds Rusiya ordusunun torkibinds istirak edon vo farglondiyino goro 1721-ci il
oktyabrin 11-do mayor riitbasine yiiksalmisdir) bu yiiriiso barast qazandiraraq yazirdi ki, buna
imperatoru bir torofdon sixigdirilmis saha yardim gostarmak arzusu, digar torafdon Xozaryani
vilayatlorin Osmanl tiirklarinin slina diismasi qorxusu vadar edirdi [19, s.482]. | Pyotr boyan
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edirdi ki, milliyatindon vo tobasliyindon asili olmayaraq heg¢ kimo Xotor yetirilmoyacok.
Generallara, zabitlora vo komendantlara omr olunmusdur ki, he¢ kima Xatar yetirmasinlar, bu
amri pozanlar sart sokilds cozalandirilacaq. Bayannamodas birbasa hada do var idi: agar malum
olsa ki, kimsa giyamgilara, garatgilora qosulub, ya da agiq vo ya gizli onlara pul vs arzagla
yardim edirso onlar diismon sayilacaq va qilincla cozalandirilacaq, mohv edilocak [7, $.213].

1722-ci il iyulun 29-da | Pyotr boyiik ordu ilo conuba yiiriiso basladi. I Pyotrun
ordusunun say1 100 mindan ¢ox idi. Bura 22 min piyada, 9 min siivari, 20 min kazak, bir o
godor kalmik, 30 min tatar vo 5 min matros daxil idi [15, s.189]. Avqustun 23-do car
miigavimata rast galmoadon Darbandos daxil oldu [23, 5.634 ; 25, 5.92]. A.Bakixanov bu masalo
ilo bagli yazir: "Doarband soharinin xaricinds, naib imamqulu bay bir dosto {iloma va sair osnaf
ilo, glimiis acar1 bir macmain igarisina qoyub, istighal marasimi ilo toqdim edoarak, raziliq vo
tosokkiir izhar etdi. I Pyotr nizami yiiriis vo asgori musigi ilo galaya daxil oldu. [1, s.152-153].
Piyada hissalor gohara yaxin doniz sahilinds, draqun, kazak vo sairden ibarat olan siivari
gosun isa Mollakond ¢ay1 konarinda yerlasdirildi. Darband soharini hom simal, ham da conub
torofdon miidafio etmok ticlin tocili olarag, biri Mollakond ¢ayi, digori iso Orta Bugram
(Artabuqar1) ¢ayr konarinda iki gqala insa olundu. Onlar Darbondin miidafiasini
mohkamlandirmoali idilor. Bu ham do Darbond sakinlorinin iisyan galdirmaq ehtimalina qarsi
edilmisdi. Naib Imamqulu baya xan riitbasi verilib sohor hakimi va yerli qosunun roisi toyin
olundu [1, s.153; 19, s.484]. Darbandda bir hafta istirahotdon sonra | Pyotr ordusu ils birlikds
Bakiya dogru haroksto basladi. Rus ordusunun 6nciil hisselori Samur ¢ayini kegib Samur vo
Valvalo caylart arasinda yerlogon Miigkiir mahalini tutdu. Qeyd edok ki, bir ¢ox moanbolords
Vo I Pyotrun yiiriisiine hasr olunmus asarlorin oksariyystinds bu barado molumat yoxdur,
yalmiz miiollifi I.Gerber olan [19, s.487-488], lakin tarixi odobiyyatda anonim monba kimi
taninan monbado, habelo A.Bakixanovun oasorinds [1, s.153] bu barodo molumat verilir.
Yolda ikon I Pyotr onun géndordiyi podporugik Luninin bakililar torsfindon sohars rus horbi
dastasinin yerlasdirilmasina raziliq verilmamasi Xabarini esitdi [7, s.21]. Bununla bels rus ¢ar1
Bakini doyiislo almaq tiglin yiiriisii davam etdirmoak gorarina goldi [5, $.102-103; 7, s.21].
[.Gerber yazir: “Baxmayaraq ki, bu vaxta kimi Baki sakinlori hoveslo hokmdarm himayasini
istayirdilor, ancaq indi onlar, daha dogrusu roislori tamam ayr1 ciir horokat etdilor. Onlar
nainki toklif olunan himayoni gabul etmadilor, hatta hokmdarin manifestlo gondordiyi porugik
Lunini gabul etmoayarak bildirdilor ki, onlar konar yardim olmadan qiyamgilardan miidafia
olunmaga qadirdilor” [19, s5.486]. Miuallif yazlr: “bakililarin bu ciir davranigin1 géron | Pyotr
qilinc yolu ilo Bakini tabe etmoyi Qorara aldi. Lakin gozlonilmoz hadisolor car1 yiiriisii
dayandirmaga vadar etdi”. I.Gerber gdzlonilmoz hadisolor sirasina ilk ndvbado bunu aid edir:
“Taxil vo un dastyan avarli gomilor Milukand ¢ay1 monsabinds dayanarkan taxilin bir hissasi
bosaldiqdan sonra geco giiclii simal kiiloyi baslamis vo gomilori axin aparmaga baslamisdi.
Caro 16vboarlori galdirib gomilari sahilo yaxinlagdirib quma oturtmagq oldu. Biitiin 13 gomidaki
un demok olar ki, islandi. Isin torsliyinden kapitan Villebuanin orzaq getiron 30 gomisi
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gamilorin yararsizligi ucbatindan Aqraxan korfozindon conuba tizo bilmadilor. Yalniz bir aya
catacaq un galmisdi, ilin bu vaxtinda Hastorxandan slave taxil gatirmok miimkiin deyildi.
Buna goro Darbandds garnizon qoyub geri qayitmaq qorara alindi [19, s.486]”. 1 Pyotr
polkovnik Yungerin komandasi altinda Darbandds garnizon qoyub [13, s.79] sentyabrin
avvalinda quru yolu ilo Agraxan istehkamina horokst etdi. Sentyabrin 20-do Sulak ¢ayina
catan I Pyotr burada “Svyatoy Krest” galasinin asasin1 qoydu [19 s.486-487]. Qeyq edok ki, |
Pyotrun geri donmasina iralido gostarilon sabablorlo yanasi, bir sira Qarbi Avropa miialliflori
digor fikirlor bildirmislor. Masalon, Con Bel, Sayks Persi, Lourens Lokkart vo Miirel Atkin
hesab edirlorki, I Pyotrun yiiriisii davam etdirmamasinin baslica sabablorindon biri Tiirkiys ilo
miihariba tohliikasi olmusdur. Onlar yazirlar ki, Darbandi tutdugdan sonra | Pyotr ordusu ilo
conuba, Baki vo Samaxi istigamotinds horokst etmok niyystinds idi, ancaq bu zaman
Mollakands rus diisorgesine osmanli elgisi galdi vo bildirdi ki, ruslarin Qafqazda sonraki hor
hans1 iroliloyisi Tiirkiys torofindon Rusiyaya miiharibo elan etmok {igiin sobab Kimi
giymotlondirilocok [8, s.68]. L.Lokkart geyd edir ki, siibhosiz ki, I Pyotrun geri qayitmaq
gorarin1 gobul etmasina sabab Mollakonds tiirk elgisinin galmasi boyiik tosir gostormisdir.
Sodrozom Damad Ibrahim pasa elgini géndormisdi ki, I Pyotrdan Sirvanin igarilorina dogru
hucumunu davam etdirmamoayi talob etsin [8, s.69]. Adlari ¢okilon tarix¢ilorin miilahizalari ilo
razilasan ¢egen tarix¢isi S.A.Qapurov geyd edir: "Oks halda inadkar, istonilon gatinliklori
aradan qaldirmaq gabiliyyatino malik olan | Pyotrun slinin altinda 100 mindan ¢ox harbigi
oldugu halda orzaq veo silah-sursat ehtiyatinin mohv olmasina géra no ii¢iin bu ciir ugurla
baglamig yiiriisii dayandirdigini anlamaq c¢otindir. Tirkiys ilo labiid vo tezliklo miihariba
baglamasi tohliikasi ayr1 masaladir. I Pyotr bu miiharibani istamirdi vao neca olursa-olsun
ondan gagmaga ¢alisirdi, ¢linki Rusiya Simal miiharibasini yenica bitirmisdi, conuba yiiriis do
tolosik hazirlanmigdr [8, s.69]. L.Lokkart qeyd edir ki, I Pyotrun son mogsadlori no olursa-
olsun indiki morhalada Tiirkiys ilo miihariboni istamamasi idi [8, s.69]. | Pyotrun Safovi
miilklorina horbi miidaxilo etmoasi noinki Osmanli dovlstini  gozoblondirdi, eloco do
Ingiltoranin hakim dairalorini narahat etdi. Dévlot katibi Karteret Istanbuldaki Ingilis sofiri
Stenyana xabardarliq edirdi ki, I Pyotr biitiin hind ticaratini Rusiya vasitasi ilo yonaldocok vo
"[ran ipayi" ilo ticarati inhisara alacag. Bu ticaratdon golon golirlor onun qiivvesini artiraraq,
Tiirkiyada yeni isgallara sobob olacaq vo "Yunan imperiyasinin™ barpasini yaxinlasdiracaq
[16, 5.26]. Rusiyanin Istanbuldaki niimayandosi I.Nepluyuyev rus hokumatine yazird1 ki, o
Osmanli hékumatino verdiyi yazili toqdimatda Rusiyanin isgalgiliq niyystlori hagqinda
xabardarliq etmis va inandirmaga ¢alisdirmisdir ki, Rusiya ilo miibarizo aparmaq ¢atin deyil,
¢linki biitlin Avropa hokmdarlar1 onun pisliyin arzulayirlar [16, s.26]. Ancaq I Pyotr ordunun
asas hissasi ilo Rusiyaya qayitsa da Xozorsahili vilayatlorin isgalint davam etdirmak fikrindan
al gokmamisdi. Yalniz 6ton harbi saforin dorslorini, ilk ndvbads iss ¢coxsayli quru qosunlarinin
tochizatindaki ¢otinliklori nozars alib, yeni yasayis moantagoalorini olo kegirmok ligiin azsayli

qiivvalardan tagkil olunmus harbi-doniz ekspedisiyalarindan istifads etmayi gorara aldi.
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| Pyotr Rusiyaya donorkon Hostorxanda oldugu zaman 1722-ci il oktyabrin 4-do
general Matyuskinoa golon ilin yazinda no etmok barads genis bir tolimat vermisdi. Saritsinda
dincalmoys buraxilmis draqunlar martda, yaxud apreldo "Miiqoddos Xag" gqalasina
gondarilmali, eyni zamanda Hostarxanda galan draqunlar, elocs ds iki piyada alayr gomilarlo
Agraxan burnuna, oradan da "Miiqoddas Xag" gqalasina yola salinmali idi [11, s.396-397]. Elo
bu zaman xobor alind1 ki, ofganlar 1722-ci ilin oktyabrinda Sofovi dovlatinin paytaxt: isfahan
sohorini alo kecirmislor. Onlarin bununla kifayotlonmoyib Iranm digar oyalotlorini, o
ciimlodon Gilan1 da olo kegiracoklori ehtimali vardir. 1 Pyotr Gilam1i zabt etmoayi
planlasdirdigindan Hostorxanda olan gomilarlo Gilan istigamotinds horokat etmoyi amr etdi.
1722-ci ilin dekabrinda basda polkovnik Sipov olmagqla rus eskadrasi ©Onzali limanina daxil
oldular, daha sonra heg¢ bir miigavimata rast galmodan Rast soharini zabt etdilor [3, s.54; 14,
s.577-579]. | Pyotr ordunun oasas hissasi ilo Rusiyaya qayitsa da malum idi ki, Xozaryani
vilayatlori zabt etmak isini davam etdiracok. Buna goro do artiq 6ziinii Sirvan xani1 elan etmis
Haci Davud Osmanli sultanindan onu himayoyo almasimi daha tokidlo xahis etdi. I.Gerber
yazir ki, bunun ii¢iin Hac1 Davud Istanbula getmis, burada daha cox ozii iiciin calismus,
Surxay1 iso yaddan ¢ixmis va tiirklor onu — Hact Davudu Sirvan xanmi kimi tanimisdilar. Bu

sobabdan do Surxay Haci1 Davuda qarst ¢ox gazoblondi va onu xan kimi tanimadi [10, s.103].

Bakinin isgah

Imperator I Pyotrun planlarinda gox miihiim yeri Bakimin alinmasi tuturdu. O,
Hostorxanda olarkean general-mayor M.Matyuskino yazda buzlar agilan kimi Bakiya torof
tiziib bu sohari tutmagi amr edarok “biitiin iglorin agarinin bu sohards oldugunu” bildirmisdi
[14, 5.599-601].

| Pyotr 4 noyabr 1722-ci il tarixli "Allah yol verarso Bakini alsaq, no etmali" adli
mashur tolimatinda M.Matyuskine yazirdi:

1) Ogor miigavimatsiz toslim olsalar hamisini sorbost buraxmali....

2) Ogor miigavimat gostarsalor silahlarint alib buraxmali, sohor hamlos ilo alinarsa sag
qgalanlar1 Hostorxana gondorib omlaklarimni almali [12, s.598].

1723-cii ilin yazinda Hostorxandan Bakiya tizmok {i¢iin doniz ekspedisiyasi artiq hazir
idi. I Pyotr general M.Matyuskindon Bakiya sofori siiratlondirmoyi tolob edirdi:
“Giirclistandan tiirklorin onlar1 artiq tobosliyi gobul etmoays vadar etdiklori vo pasanin
Samaxiya harokot etmasi Xobori alinmigdir. Cox tohliika var ki, pasa Bakini tutsun, miimkiin
gadar talas!™ [14, s.602]. Moktub vasitasi ilo M.Matyuskin bakililara hads-qorxu golib taslim
olmalarin1 talab edir, bels oldugu halda imperatorun morhamati ilo bagislanacaqlarini bayan
edirdi. Moktubu sohards aldigdan sonra qalanin doniz torsfindoki hasarlarinin iistiindo ag
bayraqlar qaldirildi. General oraya bir qayiq gondardi vo qayigla galon 4 niimayando bildirdi
ki, sohar sakinlari taslim olmagq istayirlor [27, 5.40-41].

[.Gerber Bakimin almmasi ilo bagh yazir ki, Baki koniillii olaraq teslim olmag

istomirdi vo buna gérs hiicuma moruz qgaldi [10, 5.98]. Iyulun 28-do rus qosunlari sohoro daxil
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oldular [25, s.71; 22, s.12]. Qeyd: I.Gerber Bakinin ruslar torafindon iyulun 26-da alindigimi
yazir [19, s.489].

Sohar sakinlorinin  xahisi ilo “sodaget vo igidlik niimunssi” sayilan yiizbasi
Doargahqulu bay Baki sultan1 vo Rusiya xidmatine gabul olunmus yerli qarnizonun komandiri
toyin olundu [18, s.71]. I Pyotr gostoris vermisdi ki, Baki hakimi olan Mohommod Hiiseynin
biitiin omlaki satilsin, 6zii iso dord qardasi ila birlikdo Roqagevska siirgiin olunsun [14, s.607-
608]. Belalikla, sultan Mohommaod Hiiseyn bay dord gardasi ilo birlikdo Hoastarxana, oradan
da Roqagevsko siirgiin olundu vo orada da 6ldii [3, s.62]. I Pyotr Bakinin alinmasindan ¢ox
momnun qaldi. 8 sentyabr 1723-cii il tarixli moktubunda o, general M.Matyuskino
minnatdarhigini bildirorok general-leytenant riitbasino yiiksoaltdiyini yazirdi [14, $.603].
Peterburgda olan Fransa safiri de Kampredon krala yazirdi ki, Bakinin alinmasi miinasibatilo
carin sevinci hadsizdir. O bu xos xabari gecs yarisinadok davam edon i¢ki maclisi ilo bayram
etdi. Car xarici sofirloro Bakiya hiicum planini gostordi vo bildirdi ki, Bakinin alinmasi onu
biitiin Xozor donizinin amiri edir [21, s.384]. Kampredonun yazdigina goro bakililar ona gors
miigqavimat gostormisdilor ki, doarbandlilorin rus garnizonundan ¢ox narazi oldugunu
esitmigdilor [21, s.384]. Sohar alindigdan sonra generallar - Matyuskin va Trubetskoy geriya
Hostorxana dondiilar, brigadir Baryatinski iso Bakinin komendanti tayin olundu [27, s.40-41].

I Pyotr general M.Matyuskino 9 sentyabr 1723-cii il tarixli formaninda amr edirdi:

"1.Baki sakinlarindon biitiin silahlar y1gisdirilsin.

2.Miiqavimat gostormokds azca siibholilor Hostorxana gondorilsin. Ogar onlarin say1
ohalinin yarisindan g¢oxdursa siravi adamlarin yarisini, raislorin isa hamisi Hostorxana
gondorilsin™ [14, s.603; 29, 5.253-254]. Homg¢inin Matyuskino Bakidan bir ne¢o pud ag neft
gatirmayi vo ya gondormoayi omr olunurdu [28, s. 253]. Baki alindigdan sonra Xazoryani
regionun boazi feodal hakimlori onlar1 Rusiya tobosliyino gobul etmok baradsa rus
komandanligina miiraciot etdilor. General Matyuskin I Pyotra 10 oktyabr 1723-cii il tarixli
raportunda yazirdi ki, Mir Abbas bay Talishh moktub yazaraq ruslara “6z xidmatlorini toklif
edir” [24, v.763]. Salyan naibi Mohommod Hoson bay do Baki sultaninin aqgibatine tus
golmokdoan qorxaraq rus hakimiyyatini gobul etmok istadiyini bildirdi. General Matyuskin I
Pyotra 18 avqust 1723 tarixli tarixli raportunda yazirdr ki, Kiir ¢aymin monsabi yaninda
yasayan Salyan naibi Hiiseyn boy ruslar Bakiya daxil olan zaman yiizbas1 Dargahqulu bays
yazmisdi ki, ¢alissin ki, ruslar Salyan1 da himayaya gétiirsiinlor [24, s.744]. Bir miiddat sonra
iso 0zii Bakiya golorok Rusiyaya sodaget andi i¢di vo Salyanin miidafioasi {iglin bir qodor
gosun gondarilmasini xahis etdi [9, s.301; 25, s.185]. Salyan naibinin xahigina cavab olaraq
podpolkovnik Zimbulatovun base¢iligi ilo 500 nafarlik harbi dosts Salyana gondarildi va bu
dasto Kiir ¢ayinda Salyanin yaxinlhiginda Kiir ¢ay1 adalariin birinds yerlosdi [6, s.50]. I Pyotr
Xazaryani arazilorin isgalina qanuni don geyindirmays ¢alisirdi. Buna goéro aldadilib Sankt-
Peterburga gotirilon (Qeyd. Mosalo burasindadir ki, irandaki rus konsulu S.Avramov sahi

tosviq etmisdi ki, giyamgilara qarsi miibarizods horbi yardim almaq tiglin niimayandasi
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Ismayil bayi Rusiyaya gondarsin. Niimayando gomi ilo yola diismok ii¢iin Rosto ¢atdig1 bir
zamanda sah ruslarin artiq golib Dorbondi isgal etmolori Xobarini esidorok gozablonib
niimayandonin geri donmasini amr etmigdi. Lakin rus komandiri yalandan safirin artiq gomi
ilo Rusiyaya yola diisdiiylinii bildirarok sah kuryerinin onunla gériismasine imkan vermamis,
beloca heg nodon Xobori olmayan Ismayil bay Peterburqa getmisdi [18, s.51]. Safovi elgisi
Ismayil bayls 12 sentyabr 1723-cii ildo bes maddalik bir “miiqavilo” imzaland1. Miigavilanin
birinci maddssinds rus ¢armin adindan II Tehmasiba biitiin qiyamgilara qarst miibarizods
yardim vad olunurdu [2, s.118; 7, 5.215].

Ikinci maddada isa deyilirdi ki, bu “yardiminin” avezinds sah Dorbond vo Bakini otraf
arazilari ila birlikds, hamginin Gilan, Mazandaran vo Astarabad vilayatlorini “abadi olaraq”
Rusiyaya “gilizosto gedir” [2, s.118; 7, s.216]. Tarixi adobiyyatda qeyd olundugu kimi goriiniir
ham Rusiya torafi, hom do sah elgisi Ismayil boy inanmirdilar ki, bu ciir ciddi orazi giizostlori
olan miiqaviloni sah tosdiq edar. Hoalo vaxtilo rus tarixgisi Q.V.Melqunov bu masals ilo bagh
yazmusdi: "... sahla miigavilo baglayan ¢ar 6zii az inanmirdi ki, franda o zamanki horc-marclik
soraitindo miiqvilonin sortlorini yerino yetirmok miimkiin olsun [17, s.53]. Mohz bu
sobobdondir ki, I Pyotr ismayil boaylo miiqavilo baglayan kimi, Rosto general Levasova amr
gondormisdir ki, sah elgisi Xozor boyunca Darbonddon Astarabada kimi orazilori bizo obadi
glizosto getdiyindon homin vilayatlora elan olunmalidir ki, onlar bizo giizost edilmisdirlar;
buna gora do Levasov hamin vilayatlori nozarat altina almalidir; agar desalor ki, halalik sahin
miigaviloni tasdiglomasini gozlomok lazimdir, buna qulaq asmamaq, tam hakimiyyati olo

almaq, kimsa miiqavimat gostorsa, zor iglatmak lazimdir [17, s.53].

Notica

Beloliklo, Sofovi dovlstinin agir tonozziil kegirmasi Vo Azarbaycanin zongin tobioati,
Avropa ilo Asiya arasinda alverigli cografi mévqeydo yerlogsmasi bir sira dovlstlorin maraq
dairasina diigsmiis va isgal li¢lin sorait yaratmigdir. XVIII asrin avvallorinds 6lkomizin bu agir
beynolxalg vo daxili voziyysti, Azorbaycanda qonsu Rusiya vo Osmanli dévlstlori arasinda
rogabati artirmis vo harbi miidaxilalorin bag vermasing sobob olmusdur. Rusiya imperiyasinin
xarici siyasotino uygun olaraq horbi isgalci siyasatini bu tarixi dovrdon baglayaraq davam
edorak sonraki marhalalards agiq sokilds hoyata kegirilimasina heg bir siibhalor qalmamisdir.
Osmanli dovlatinin iso oksing, 1723-1735-ci illordo Azarbaycanda miivaqgeti idaragiliyi
reallagsa da, lakin méhkomlona bilmomasi tesadiifi olmamisdir. Ciinki Osmanli dévlatinin
Azorbaycana miidaxilosi Rusiyanin isgal¢i siyasatino cavab mogsadi dasimisdir. Sonraki
tarixlords yani, Azorbaycan Xalq Ciimhuriyysti yaranmasi dévriinds, homginin 1991-ci ilds
dovlat mistaqilliyini barpa edon Azazbaycan Respublikasinin méhkomlanmasinds vo manfur
ermonilor torafinden isgal olunan Azorbaycan torpalarinin azad olunmasinda-ikinci Voaton

miiharibasinds Osmali dovlati -Tiirkiyanin xalqimiza qardasliq yardiminin sahidi olmusug.
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THE STRUGGLE OF RUSSIA AND THE OTTOMAN STATES FOR THE LANDS
OF AZERBAIJAN (FIRST QUARTER OF THE 18TH CENTURY)

Asif Imanli
Lankaran State University, Lankaran, Azerbaijan

In the beginning of the 18th century, the research of the reasons for the weakening of the Safavid state of
Azerbaijan, the tension in its international situation, and the conflicting positions of the neighboring states of
Russia and the Ottoman Empire in the South-Eastern Caucasus region is very relevant. From this point of view,
first of all, the learning of the domestic and foreign policy of the Safavid state of Azerbaijan, the deepening of
the rivalries of the neighboring imperial states is very important, so the analysis with scientific research in the
article is very important. The mentioned period is marked by the strengthening of the Russian-Ottoman rivalry
for the lands of Azerbaijan and its open intervention. Even today, at a time when there is a strong rivalry
between the world's major powers in our region, it may be useful to study this thoroughly, draw relevant
conclusions, and study the history of the struggle in the South Caucasus region.

Key words: empire, politics, invasion, war, treaty, rebellion

BOPbBA POCCUHCKOI'O U OCMAHCKOI'O TOCYJAPCTB 3A
A3EPBAMJ)KAHCKHUE 3EMJIN
(IIEPBASI YETBEPTbD XVIII BEKA)

Acu¢ Umanisl

JISSHKsIpaHCKHI TOCYIapCTBEHHBIH yHUBEpCcUTET, JIsiHKApaH, AzepOaiimKkan

OueHp aKkTyalbHBl HCCIIEAOBaHWS IPUYMH ociadieHus AsepOaimpkaHckoro rocynapctBa CedeBuuos,
HanpsOKEHHOCTH MekayHapoaHoro mojoxeHuss B Hadane XVIII Beka m mpuoOpeTeHHs] MPOTUBOPEUYUBOTO
XapakTepa MO3UIHH COCETHUX POCCHUICKONH M ocMaHcKoi ummepuil Ha FOro- Bocrounom permone Kaskaza. C
3TOH TOYKHM 3peHHsI 0cO00E 3HAYCHNE UMEET, B IIEPBYIO OYEpeab, N3yUeHNE BHYTPEHHEH M BHEIIHEH MOJIUTHKH
Aszepbaiimkanckoro rocynapcrBa CedeBumoB, BOIMPOCOB YIiIyOleHHs HPOTUBOPEYMH MEXIY COCEIHUMH
HUMIIEPCKUMH T'OCYJapCTBAMU CTaHOBHTCS HE0OXoauMo. OTMEUEHHBI HaMH MEepro] 3HAMEHATeNIeH YCUIICHHEM
MPOTHBOPEYHHA MEXIY POCCHHUCKOW W OCMAHCKOH MMITCPUSMH C LENBI0 IKCIAHCHU A3epOalKaHCKUX 3eMelb.
Byner nonezHo u3y4ars uCTOpHio 60pHOBI, BCECTOPOHHE MCCIIEA0BATh M CAENATh BEIBOJIBI O TEX MPOTHBOPEUHSIX,
KOTOPBIE U CETOIHS MPOUCXOIAT MEX Ly KPYITHBIMU MUPOBBIMHE rocynapcTBamMu Ha FOro- KaBkazckom peruose.

Karouesrble cjioBa: HUMIIEPUs, NOJIUTHKA, OKCIIAHCHU S, BOﬁHa, J0TOBOP, BOCCTAHUE

Daxil oldu: 03.07.2024; Capa qgobul edildi: 30.07.2024; Cap edildi: 05.09.2024
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ZOLZOLONIN AZYASLILARA PSIXOLOJI TOSIRLORI VO MUBARIZO
USULLARI
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Xiilasa. Zolzololor, digor tobii folakatlor kimi goxslore, ailalors va eyni zamanda biitiin comiyyots tosir edon agrili
hadisalardir. Bu hadisalors moruz qalmagq, onlar fiziki olaraq yasayanlarda oldugu kimi “izlayici” olaraq meruz
qalanlarda da oxsar tosirlor yarada bilor. Hor bir soxs bu hadisalors maruz qaldigi hadisonin bdyiikliiyiing,
modoni farglorine, kegmis tocriibalorine, daha ovval belo travmatik hadisolori yasayib yasamadigina,
basgqalarindan dostok alib almadigina, yasi vo daha bir ¢ox sababa bagl olaraq forgli reaksiyalar verir. Bazi
insanlarda qisa vaxt orzindo bu simptomlar aradan galxsa da, bozilorindo zamanla posttravmatik stress
pozuntusu, tosvis pozuntulari, depressiya simptomlar1 6ziinii gostors bilir. Posttravmatik stress pozuntusu uzun
illor siira bilon vo soxsin ciddi omok gabiliyyati itkisine yol agan pozuntudur. Zslzalo kimi tobii falakoto moruz
qalan insanlarda fiziki vo emosional stress 6zilinii gostors bilor. Fiziki stressin osas simptomlari; bas gicellonmosi,
iirok doyiintiisiiniin artmasi, lirok bulanmasi, qusma, igtahda bdyiik dl¢lido azalmalar, yuxu pozuntulari, ol vo
ayaqlarda uyusmalar, nofas darligi soklinde 6ziinii gostorir.

Emosional stressin gostoricilori; milomma, donuqlug, sok vo inkar hali, qorxu, narahatliq, garasizlik,
giinahkarliq, badbinlik, dini inanclarda dayisiklik, 6ziine vo basqalarina giivonsizlik, hissiyyatsizlagsma, zslzsloni
xatirladacaq hor seydon qagmaq, on kigik soslordon diksinmo, mokan vo zaman anlayislarinin itirilmasi,
zolzaloys aid goriintii va saslarin tez-tez canlanmasi soklinds ola bilar.

Acar sozlar: zolzolo, travma, azyaslilar, stress, psixososial miidaxilo

Giris

Travma-tobii folakotlora, psixoloji, fiziki vo ya cinsi istismara, qozalara verilon
emosional cavabdir. Bu cavab noticosindo insanin fiziki vo psixoloji durumunda bozi
simptomlar iizo ¢ixir. Travmalarin ortaya ¢ixmasinda on basda goriilon soboblordon biri
yasanan tobii folakotlordir. Tobii falakotlor gozlonilmodan, bir anda bas verir vo olduqca
bdyiik manfi naticalara sobab olur. Falakati birbasa va ya dolay1 yolla (tv-ds izlomak, birindon
esitmok vo s.) yasamaq insanda travma yarada bilor. Travmadansonraki davraniglar forqli
olur. Bir falakat qarsisinda ilk vo on tipik reaksiya soka girmokdir. Tabii folakotlor noticasinda

omoalo golan stress digar stresslordon tam forglidir [6, $.101].

15


mailto:xatiraazizova1967@gmail.com
mailto:aygunaskerova@mail.ru

T
—

108
i:«:

Zolzalo cox qisa bir zaman miiddotindo bas verso do, insan iiglin bir ¢ox stress
novlarini 6ziinds birlogdirir:

* Psixofizioloji-Yerin altindan galon qorxuducu saslar, toz qoxusu va s;

* Molumat- “Neco qaca bilorom?”, Qohumlarim, yaxinlarim hansi1 voziyyotdodir?”,”
Noa bas verir?” —kimi cavablanmamuis suallar;

» Emosional-qorxu, 6liim va ya sikast galma kimi diisiincalor;

* Sosial —ailasini vo ¢evrasini itirma, evini, matobini dagilmis gérmo vo b.

Hiss etmonin yas1 yoxdur. Yasindan asli olmayaraq hor insan tobii folakot zamani
gorxu, dohsot vo panika kimi bir ¢ox duygular yasayir. Usaglar vo yeniyetmolor bu
folakatlorden tesir gdron an hassas varliglardir.

Tadgiqat

Oton il qardas 6lko Tiirkiyado bas veran zalzolo Azorbaycanda da boyiik tolas yaratdi.
Miivafiq qurumlar Azorbaycanda belo bir tohliikonin olmadigini bildirsslor do, insanlarin
narahathig1 songimak bilmadi.

Boyiiklordon basqa zslzalonin psixi saglamliglarinda darin izlor qoydugu digor qrup da
usaqlardir. Bas zolzalo qurbanlarina va zolzslodon qorxan usaqglara neco yanagmaliyiq?

Hor yas qrupunda olan usaqlar ti¢iin zalzalonin tasiri forqlidir [2, 5.25- 44]. Yetkinlik
yasina ¢atmamis usaglar tigiin 6liim anlayisi forqli oldugu ii¢lin onlarin hisslori do forglidir.

Yeniyetmolor yetkinlora banzar reaksiyalar gostora bilsalor do, onlarda hoddindan artiq
narahatliq, zslzolo mdvzulu yuxular, valideynlorini itirmoklo bagh hoddinden artiq qorxu,
valideynlorindon ayrilmaq istomamak kimi hallar miisahids oluna bilar.

Yeniyetmolik dovriinde daha ¢ox ziddiyystli duygular ortaya ¢ixir. Onlar hisslorini
narahatliq, qorxu va ya qozablo biruzas vers bilarlor.

Bos usaqglarin psixologiyasinda yarana bilocok doyisikliklorin qarsisini almagq iigiin no
etmok lazimdir? Bu tip hadisolor bas veron zaman valideynlor usaqlarla neco iinsiyyot
qurmalidir?

Kliniki psixoloq Nuriyys Quliyeva qeyd edir ki, azyasl usaqlar1 sosial sabokalorde zalzals ilo
bagli paylasilan goriintiilordon uzaq tutmaq lazimdir:

“Umumiyyatlo, bu ciir hadisalor olduqda, biitiin sosial sobokolords videolar paylasilir,
binalarm ¢6kmosi, bas veron facio detallarma kimi gostarilir. ilk ndvbada valideynlor digqgot
etmolidirlor ki, usaqlar bu goriintiilordon uzaq olsunlar. Ola bilar ki, onlarin yasadig: orazido
zolzalo olmayib, amma gordiiklori videolara gbro bir név travma almis olurlar [8, S.68].
Birbaga fiziki travma almayan usaqlar artiq psixoloji olaraq bu travmani alirlar. Bu giin
hadisonin Tiirkiyade olmasmma baxmayaraq, Azerbaycanda da insanlar tosvis icindadirlor.
Buna sobob bolgodon bu qgodor videolarin yayilmasidir. Valideynlor miitloq usaglar1 bu
gorintiilordon uzaq tutmalidirlar”.

Psixoloqun sozloring gore, valideynlorin homin vaxt hadisoys gostordiklori reaksiya,

gorxu sonralar usaqlarin psixologiyasinda iz buraxir:
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“Ogor usaq bu hadiso haqda haradansa esidibso, valideyndon sorusursa, bu zaman
valideyn usagin yasina uygun sokildo zolzolo nodir, neco olur basa salmalidir. Bu zaman
onlara miioyyon moalumat verils bilor. Amma hor xirdalig1 onlara demoak olmaz, zalzalo an1 noa
etmok lazimdir bu barodo animasiyalar, cizgi filmlori gostorilo bilor. Bu, sirf maariflondirmo
mogsadilo edilmalidir. Detalli olaraq usaga binalar ¢okiir, insanlar onun altinda galir demok,
bu baroads goriintiilor gostormok, binanin altinda qalanlarin, usaqlarin ¢igirtilarina qulaq
asdirmaq gotiyyon olmaz!

Valideyn hadisoayo neco reaksiya verirso, usaq da giizgli kimi onu oks etdirir. ©Ogor bir
valideyn hor hadisoni vahimali, tosvisli, hayacanli gobul edorso, buna hodsiz reaksiya verarso,
usaq da eyni reaksiyani veracok. O diisiinocaok ki, bu ¢ixilmaz bir vaziyyatdir, badboxt hadiso
bas veracok, bu diinyanin sonu demokdir vo s. [1, 5.65] Ona gors valideynlor miimkiin qodor
tomkinli olmalidirlar. Bu, tobii folakstdir vo garsisinit almaq miimkiin deyil, sadaco usaqlari
biz 6ziimiizii bax belo qoruya bilorik kimi maariflondirmok lazimdir. Usaqlara bunla bagl
molumatlar vermok daha faydali olur”.

Usaglar zalzolodon sonra giiclii qorxu, narahatliq, kador vo sok yasayirlar. Onlar yataq
islatma vo danigma reqresiyast kimi erkon usaqliq davranig xiisusiyyatlorini gostors bilor.
Azyaslilar yasayan valideynlorine va ya qohumlarina hoddon artiq baglanmaga meylli ola, ani
vo ekstremal reaksiyalar vers bilorlor.

Zolzolodon zoror ¢okmis, valideynlorini vo ya yaxilarini itirmis usaqlara neco
yanagmaliyiq?

Valideynlorini zolzolods itirmok bir usaq liclin eyni anda bir ne¢o travma yasamaq
kimi tosvir edilo bilor. Usaq 6liim anlayisimt yasindan asili olaraq forqli sorh edir. Osason
boylik bir etibarsizliq, qorxu va kodor yasayan usaga dostokloyici yanagsmaq vo onu dinlomok
lazimdir.

Usaqlar oyunlarda vo rosmlorde 6zlorini ¢ox yaxsi ifads edir, travmalarini diizeltmoyo
calisirlar 3, s.22]. Homyasidlari ils linsiyyat va qarsiliqli slageni artirmagq, 6zlorini tohliikesiz
hiss etdiklori miihitlor vo duygularini ifado edo bilocoklori saholor yaratmaq vo lazimi

noqtolords pesokar dostok almalarini tomin etmok lazimdir.

Yas qruplarina gora usaqlarin verdiyi reaksiyalar:

Yas qruplaria gors usaqlarin verdiyi reaksiyalar miixtalif olur.

2-5 yas:

Bu yas qrupundaki usaqlar yasadiglar1 duygular1 sozlo ifado edo bilmosolor do,
davraniglart ilo narahat vo kodorli olduqlarimi gostora bilirlor. Bu doévrds usaqlar
valideynlorino hoddindon artiq baglanir vo onlardan ayr1 qalmaq istomirlor. Bu yasda usaqlar
qaranligdan vo ya heyvanlardan qorxurlar, onlarda qafil yiiksok saslo, honkiir-honkiir aglama
hallar1 bas vero bilor. Yuxu rejimi pozulur - tez-tez oyanmagq, aglamaq, barmaq smmok, yatagi

islatmaq, yemokdon imtina kimi davraniglar bas vero bilor. On c¢ox goriilon reaksiyalar
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aglama, qisqirma, yiiksok dororcado baglanma, harokotsiz titromo, qorxmadir. Bu dénomdo
regressiv davraniglar (gerilomo)-6zlorindon balacalarin horokatlorini etmok six goriiliir. 5 yas
vo alt1 usaqlarin gostordiklori stress davranislari: alt islatma, tok qalmaqdan vo garanligdan
gorxma, geco kabuslari, yiiksok soslordon narahatgiliq, kiilok, yagis soslorindon hiirkmo,
danisiqda c¢otinlik, kokolomo, istah problemlori, geyinmo vo yemok yemo zamani komok
istomo [9, 5.112].

6-11 yas:

Bu yas qrupundaki usaqlar artiq badboxt hadisslori dork edo bilirlor. Bu dévrde
moktob vo dostlarin dostoyi ¢ox vacibdir. Hadisodon sonra onlarda dostlarini itirmok vo ya
onlardan ayrilmaq qorxusu yarana bilor. Zslzolo zamani usaqglar yaxinlarina ¢ata bilmomok
gorxusundan ailalorindon ayrilmaq istomirlor. Bu dovrdo usaqlarda diqgeti toplamaqda
cotinlik, moktab ugurlarinin azalmasi vo ya moktobdon imtina, sinifde davranig pozgunluqlar
ola bilar [4, s. 42]. Usaqlarda qozob, aqressiya vo ya 0ziins inam itkisi bas verir. Stresso baglh
tirokbulanma, basgicollonma, esitmo vo gérmoado miioyyan problemlor, yuxu pozgunluglari
yarana bilor. Bundan slave, homin yas qrupundaki usaqlar keskin iqlim doyisiklikloring
(ildirim, tufan, giicli kiilok vo s.) garst ¢ox hassas olurlar.

12-17 yas:

Dostluq olagolori yeniyetmolik dovriinds usaglar iicliin ¢ox vacibdir. Bu yas
grupundaki usaqlar dostlarindan diqqget gozloyir, qorxulari vo digor duygulari ilo dostlari
torafindon qobul olunmagq istoyirlor. Onlar homginin giinahkarliq hissi kegira vo ailslorindon
uzaqlasa bilorlor [5, s.115] Bu dovrds yeniyetmolor diinyaya vo 6z goalacoklorine moanfi
miinasibot formalasdira bilorlor. Oz qorxulari vo travmaya reaksiyalari ilo bagl narahatliq
yasayirlar.

Usagqlar reaksiyalarinin anormal olub-olmadigini, xiisuson do oziinii glinahkar vo
carasiz hiss etdiklorini diisiine bilarlor. Onlar homginin istah vo yuxu problemlori, giindolik
foaliyyotlora maraq itkisi vo moktob problemlari ilo qarsilasa bilorlor. Travmatik tocriibadon
sonra tizorloring gotiirmali olduglart mosuliyyatlor sabobindon yetkinliya erkon qadom qoya,

valideynlari ilo miinaqigalori vo miibahisolori arta bilar.

Noatica
Zolzola sonrasi travma almis usaq vo yeniyetmaya ailasinin gostora bilocayi psixoloji

yardimin ¢ox boylik tosiri vardir. Bunlara asagidakilari misal géstormok olar:

« Ilk 6nco valideyn 6ziiniin psixoloji vo fiziki saglamligini barpa etmolidir. Sadoco
usaga yonolib, 6ziinii unutmasi usaga cox da komok olmayacagq;

* Ana-ata usagin olanlar1 daha yaxsi anlamasi {iclin zolzolonin neco bas verdiyi vo
hans1 fosadlar1 yaratdigi haqqinda bildiklorini danisa bilor;

¢ Ailo miimkiin olduqca birlikto daha ¢ox zaman kegirmolidir;

* Usagin informasiya ala bilacayi (telefon, televiziya, qazet vo s.) menbalordon

istifadasi valideyn nozaratindo olmalidir;
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* Qorxuducu, haddindin artiq emosianal xabarlordon uzaq tutulmalidir;

* Ovvali giindealik vordiglore bacardiqca tez qayidilmalidir (mes, yuxu veo yemok
saatlar1);

» Usagin vo yeniyetmonin na hiss etdiyini, no diisiindiiyiinii anlamaq tigiin valideyn
yaxs1 bir dinloyici olmalidir.5 yas vo altindaki usaqlar cox sey danismaz,6- 9 yasindakilar bozi
seylori miizakirs etmoys hazir ola bilar;

* Usaglar asla travmatik hadiso haqqinda danisilmaga macbur edilmomalidir;

« “Zalzolo vaxti ilk hiss etdiyin no idi?”, Oziinii giivonds hiss etmayin ii¢iin no edo
bilorom?”’, Bu giin bu hadisa barasindo nalar hiss edirson?”” kimi suallarla nolor hiss etdiklorini
Oyrana bilorik;

* Usaqlarin aglamalaria, kadori olmalarma icaze verilmalidir. Ciinki usaqlar giiclii
olmaq macburiyystinds deyil;

* Usaq va yeniyetmolorin geriloma davranislari asla tonqid edilmomalidir.

Bu dovrdo moktobin gostora bilocoyi psixoloji dostok do ¢ox vacibdir. Misllimlor
biitiin siniflordon olan usaqglara tobii folakot haqqinda miimkiin godor tez, birbasa vo yasa
uygun molumatlandira, maktob psixologlart falakotlordon zoror ¢okmis sagirdlor ii¢lin qrup
foaliyyatlori hoyata kegiro bilorlor [7, sS.60]. Misllimlor folakot zamanmi vo sonraki
tocriibolorini  sagirdlorlo boliiso bilor, lakin bunu edorkon onlarin emosional yiikiinii
artirmamaq Ugiin diqqgotli olmalidirlar. Sagirdlorin miioyyon hiidudlar daxilindo hisslorini
ifado etmolori vo bu hisslor haqqinda molumatlandirilmasi tomin edilo bilor. Sinif
miizakiralorindo istirak etmok istomoyonlor mocbur edilmomsli vo movzu tokrar-tokrar
giindoma gotirilmomalidir. Sinif goraitindo usaqlardan folakot zamani yasadiglarini vo neco
hiss etdiklorini rosmlo ifado etmok tovsiyyo oluna bilor. Usaqlara falakotlor hagqinda digqatlo
secilmis kitablar1 oxumagq, rongloma kitablarindan istifado etmok olar. Usaqlarla 6ziinii rahat
hiss etmoyi li¢lin nofas alma texnikasi kimi mosqlor edilo bilor. Boazi hallarda valideynin vo
moktobin gostordiyi yardim yetorli olmur. Usaq vo yeniyetmolords hiss olunan travmatik

pozuntular 4-6 hoftadan artiq davam edarss, miitoxassisdon psixoloji dastok alinmalidir.
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PSYCHOLOGICAL EFFECTS OF THE EARTHQUAKE ON YOUNG PEOPLE AND
METHODS OF COMBAT

Khatira Azizova

Safura Veliyeva

Aygun Karimova
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Baku State University, Baku, Azerbaijan

Earthquakes, like other natural disasters, are painful events that affect individuals, families, and the entire society
at the same time. Exposure to these events can have similar effects on those exposed as "bystanders"” as those
who physically experience them. Each person reacts differently to these events depending on the magnitude of
the event, cultural differences, past experiences, whether they have experienced such traumatic events before,
whether they received support from others, age, and many other reasons. Although these symptoms disappear in
a short time in some people, post-traumatic stress disorder, anxiety disorders, and depression symptoms can
appear in others over time. Post-traumatic stress disorder is a disorder that can last for many years and lead to a
serious loss of a person's ability to work. Physical and emotional stress can be manifested in people who have
suffered a natural disaster such as an earthquake. The main symptoms of physical stress; manifests itself in the
form of dizziness, increased heart rate, nausea, vomiting, large decreases in appetite, sleep disturbances,
numbness in hands and feet, shortness of breath.

Indicators of emotional stress; puzzlement, numbness, shock and denial, fear, anxiety, helplessness, guilt,
pessimism, change in religious beliefs, distrust of self and others, desensitization, avoidance of anything
reminiscent of an earthquake, avoidance of the smallest sounds, loss of space and time concepts, earthquake
vision and may take the form of frequent revival of voices.

Key words: earthquake, trauma, minors, stress, psychosocial intervention
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ICUXOJOTHMYECKHUE BO3JEMCTBHUSA 3EMJIETPSCEHUSI HA MOJOABIX
JIOJIEV 1 METO/bI BOPHEBI

XarTupa A3uzoBa

Cadypa BenueBa

Aiirron Kapumosa

YHuBepcuTeT azepOaiipkaHCKUX S3BIKOB, baky, AzepOaiimxan

BaknHckuii rocyjapcTBEHHBIN YHUBEpCUTET, baky, Asepbaitkan

3emyeTpsceHnsl, KaKk W Jpyrue CTUXWHHBIC OeICTBUSA, SBILIIOTCS OOJIC3HCHHBIMH COOBITHSMH, KOTOpEIC
3aTparuBarOT OAHOBPEMEHHO OTICIBHBIX JIOACH, CEMBH W BCe OOIMIECTBO. Bo3aelcTBHE 3THX COOBITHI MOXET
UMETb TaKUe e MOCISACTBUS IS TeX, KTO MOJBEpraeTcsi BO3JIeIICTBUIO B KaUeCTBE «CBUAETENEHY, KaK U Ui
TeX, KTO (PM3MUYECKN MepekuBaeT MX. Kaxkaplii 4eIoBek Mo-pa3HOMY pearupyeT Ha 3TH COOBITHS B 3aBUCHMOCTH
0T MacmTaba COOBITHS, KyJIbTYPHBIX pa3NMduWii, MPOMIIOT0 OINBITa, OT TOTO, NMEPEXHBAI JU OH IONOOHBIC
TPaBMHPYIOIINE COOBITHS paHblIIe, MOJTydYall JJH OH MOJAEPIKKY OT IPYTrUX, BO3pacTa U MHOTHX JPYTUX MPUYKH.
XOTs y HEKOTOPBIX JIOJEH 3TU CUMITOMBI HCYE3AI0T 32 KOPOTKOE BpPEMs, y IPYIMX CO BPEMEHEM MOLYT
MOSIBUTHCS TOCTTPABMAaTHIECKOE CTPECCOBOE PACCTPOHCTBO, TPEBOKHBIE PACCTPOICTBA M CHMITOMBI ACTIPECCHHU.
[TocTTpaBMaTH4ECKOE CTPECCOBOE PACCTPOHCTBO — 3TO PACCTPONCTBO, KOTOPOE MOXKET JAIUTHCS MHOTHE TOABI U
MIPUBOJIUTH K CEPbE3HOM yTpaTe UeJIOBEKOM TPYAOCTIOCOOHOCTH. PU3HUECKUI 1 SMOLMOHAIBHBIN CTpecc MOKET
NPOSIBISITECS y JIIOAEH, MOCTPaJaBIIMX OT CTHXHWHOTO OencTBus, Hampumep, 3emierpsceHus. OCHOBHBIE
CHMITOMBI (PU3UUECKOTO HANPSDKEHUS; MPOSBILSIETCSI B BHIC TOJOBOKPYXKEHUS, YYAIEHHS ITyJIbCA, TOLIHOTHI,
PBOTHI, 3HAYUTCIIbHOTO CHM)KCHUA aIllICTUTA, HapymeHI/nZ CHa, OHEMCHU PYK U HOT', OABIIIKH.

IToxa3zarenu 3MOIMOHATIBFHOIO HAMPSKEHUS; 3aMEIIaTeNbCTBO, OHEMEHHUE, IIOK U OTPHUI[AHUE, CTpaX, TPEBOTa,
0eCrOMOIIHOCTh, BMHA, NMECCHMH3M, M3MEHCHHE PEIMTHO3HBIX YOeXKICHWH, HemoBepue K cebe M Apyrum,
JeceHcnOmnm3anys, n30eranne BCero, YTO HAIIOMHUHAET 3eMIIETPsICCHHE, N30eranne MaJeHImX 3ByKOB, MOTEPs
MMpoCTpaHCTBA MW BPEMCHU KOHUCIIIHWHW, BHIACHHUC 3CEMJICTPACCHUA W MOI'YT HIPUHUMATH (I)OpMy qacToro
O’KMBJICHUSI TOJIOCOB.

KaroueBrbie ciioBa: 3EMIJICTPACCHUEC, TpaBMad, HECCOBCPUICHHOJICTHUE, CTPECC, ICUXOCOIUAJIbHOC BMCIIATCILCTBO

Daxil oldu: 03.07.2024; Capa qgobul edildi: 30.07.2024; Cap edildi: 05.09.2024
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NOSIMI QOZOLLORININ RUS DILINO TORCUMOLORI HAQQINDA
Kamran Kazimov

Lonkaran Dovlat Universiteti, Lonkaran, Azarbaycan
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Xiilasa. Azorbaycan odobiyyatinin qiidrotli niimayondosi Seyid Imadoddin Nosimi yaradicihgi tokca
Azorbaycan, imumoan Sorq yox, diinya odabi camissinds 6z dasti-Xotti ilo segilir vo dayarlondiriliir. Kegmis
sovetlor donominds sairin yaradiciligina dini zominds yanasanlar, miistoqillik dénominds Nesimi yaradiciligini
diizgiin doyarlondirmis, onun falsofi fikirlori obyektiv todqiq olunaraq genis ictimaiyyato ¢atdirilmigdir. Bu
xiisusda geyd etmak lazimdir ki, Nikolay Tixonov, Konstantin Simonov kimi XX asr rus adobiyyatinin taninmig
simalarinin diqqatini calb etmis dahi Nosiminin yaradiciligi XXI osr rus odebi miihitinin do maraq dairesinds
olmusdur. Bir ¢ox rus torciimagilarinin Azarbaycan sairinin gazalloring, gosidalorine miiraciot etmolori bir daha
gostarir Ki, Nosimi yaradiciligi imumbasar shamiyyat dasiyir va onun irsi Azorbaycanin hiidudlarindan ¢ox-¢ox
uzaqglarda Oyronilir vo toblig edilir. Moagalodo dahi sairimizin yaradicihiginin rus odobiyyatsiinashiginda genis
yayilmasi barads miifossol molumat verilir, onun goazoallarinin rus dilino torcimslori haqqinda sohbat agilir.
Bunlarla yanagi, Nosiminin 650 illik yubileyi miinasibati ilo Azorbaycan Dovlot Torciimo Morkozi
torofindon sairin iki yiizdon ¢ox qozal, goasidalarin tarciimalorinin kitab soklindo Moskvada nosr
olunmasi1 barodo molumat verilir.

Acar sozlar: Noasimi, gozsl, Tixonov, yubiley, torciimo

Giris

Dahi Azorbaycan sairi, Sargin an boyiik miitaffokkirlorindon biri sayilan, bu yaxinlarda
650 illik yubileyini tontons ilo qeyd etdiyimiz Imadoddin Nosimi yaradicihigi tokco
Azorbaycanin, daha genis desok, Sargin deyil, hom do bir ¢ox Qorb 6lkalorinin alimlori
torofindon todgigat obyektino gevrilmisdir. Diinya adobiyyatinin Nizami, Dante, Sekspir,
Pusgkin, Lermontov, Sota Rustaveli, Hote, Bayron, Nekrasov vo digar gorkomli simalari ila bir
corgado duran 6lmoz asorlor miollifi Nosimi dithasina Qoarbi Avropa, homginin rus alimlori
vo adiblari do ayri-ayr1 dovrlarde miiraciot etmislor. Lakin XX asr rus adobiyyatsiinaslig ila
yanasi rus badii adobiyyatinda da Nosimi obrazi yaradilmis vo onun diinya adobiyyatinda
xidmatlori vurgulanmisdir.

Hom keg¢mis sovet donaminds, hom do miistoqillik dovriinde rus torciimagilarinin
Nosimi yaradicilisina miiraciat etmolori stibut edir ki, ki, Nosimi yaradiciligi timumbagar
ohamiyyat dastyir vo onun irsi Azarbaycanin hiidudlarindan gox-¢ox uzaqlarda Syranilir va
toblig edilir. Hesab edirik ki, bu moévzunun arasdirilmas: aktual masalalordondir.
Aragdirmamizin da asas mogsadi dahi sairimizin yaradiciliginin rus odobiyyatsiinasliginda
genis yayilmasi barado miifassal malumat vermok, onun gozallarinin rus dilina torctimalori
haqqinda s6hbat agmaqdir.

Nosimi movzusu rus sovet sairi Nikolay Tixonov yaradiciliginda da 6z parlaq oksini
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tapmisdir.
N.Tixonov Nosimi haqqinda yazdig1 iki mogalodo Azarbaycan miitofokkirindon boyiik ruh

yiiksakliyi ilo danisir, onun soxsiyyatini vo yaradiciligini yiiksok doyarlondirir

Materiallar vo metodlar

N.Tixonovun “Azorbaycan doftori” kitabimi tortib edon vo kitaba on soézii yazan
R.Tagiyev rus yazigisinin yaradiciliginda vo odobi-publisistik foaliyystinde Azarbaycanin
tutdugu yeri qabariq sokildo {izo ¢ixarmaq tgiin tohlillorinin mévzu dairasini bir gador do
genislondirir. Buradan dyranirik ki, klassik Sorq poeziyasina, o ciimlodon Azarbaycanin seir -
sonatino yaxindan bagli olan N.Tixonov illordon bori ardicil olaraq morkozi motbuatda
N.Goncavi, 1.Nosimi, M.Fiizuli, M.P.Vaqif, M.F.Axundov, M.D.Sabir, C.Mammoadquluzado,
U.Haciboyov, M.S.Ordubadi, C.Cabbarli, S.Vurgun kimi sonotkarlarla yanasi, S.Rohimov,
S.Riistom, M.ibrahimov, M.Hiiseyn, Q.Qarayev, R.Rza va basqalar1 haqqinda iirok dolusu
danigir, odobiyyat vo incoesenstimizin on gozsl niimunslorini xalqlar arasinda mohobbatlo
toblig edirdi [4]. O, miixtalif illords bir sira klassiklorimizin, miiasir boyiik sonotkarlarimizin
yubileylarinin Moskvada keg¢irilmasinin asas togkilat¢ilarindan biri olmusdur. Masalon, 1973-
cii ildo Nosiminin anadan olmasinin 600 illiyini yiiksok soviyyads kecirmak ti¢iin imumittifaq
yubiley komitasinin sadri kimi iclaslarda vo soxsi goriislorindo giymatli, agilli maslohatlor
verir vo magalalor yazirdi. Homin ilin sentyabrinda N.Tixonov ¢oxmillatli sovet adobiyyatinin
agsaqqali kimi Nasiminin respublika yubileyi sonliklorinds istirak etmok {igiin Bakiya
golmisdi .

Nosimi yubileyinin {imumittifaq soviyyado viisot alib 6lkomizin har yerinds xalglar
dostlugunun asl tontonasine ¢evrilmasinds  N.Tixonovun boyiik zohmati xiisusi qeyd
olunmalidir. Boyiik sairin yubileyi ilo bagl rus sairi vo yazigist iki xatiro moktubunu
Nosimiya hasr etmis, yubileyin kegirilmosi haqqinda yazmigdir: “Boyiikk Azorbaycan sairi,
Sorq poeziyasinin klassiki iImadoddin Nosiminin anadan olmasinin alt1 yiiz illiyi Sorq va Qarb
xalglarinin madani hoyatinda diqqotslayiq hadisadir” [5, 5.49].

Icmal

1973-cii ildo Azorbaycanin bdyiik sairi vo miitafokkiri Imadaddin Nosiminin 600 illik
yubileyi ovvalco kegmis SSRI miqyasinda kegirildi. Bu yubiley todbirinde iimumittifaq
yubiley komitasinin sadirliyini N.Tixonov 0z lizerina gotiirmiis, markazi motbuatda iss “Sair-
miitafokkir”, “Boylik humanist sair” kimi maraqli magalalorls ¢ixis etmis, cosaratli fikirlor
iroli siirmiis vo Noasimi osorlorinin rus dilino vo xarici dilloro az torciimo olundugunu
naraziliqla bildirmigdir. Biitiin bunlar, albastts ki, onun Azarbaycanin gérkomli filosof sairino
basladiyi boyiik ragbat vo mohabbatin tozahiirii idi.

Elo homin ilds 0, Nasiminin yubiley sonliyinds istirak etmoak ti¢iin Bakiya golir. Sarq
poeziyasinin klassiki Imadoddin Nosiminin yaradicihigmi yiiksok giymatlondiron N.Tixonov

Azaorbaycan sairinin adini diinya adobiyyatinin dahi yazigilar1 Firdovsi, Nizami, Rustaveli,
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Dante, Novai, Hote vo Puskin ilo bir sirada ¢okir, onun yaradiciligiin tokco adobiyyatimiza
deyil, hom do iimumon Sorq odobiyyatina tosirini vurgulayaraq yazirdi: «Nosimi yaradici-
liginda qaldirilan movzular xeyli sonra yetismis Fuzuli kimi Azorbaycan sairlarinin
lirikasinda, habels tiirkman va 6zbak sairlari torafindon inkisaf etdirilmisdir» [5, s.12].

Nasimini “insanin azadliq ruhunun yorulmaz cargisi” adlandiran N.Tixonov, tobii ki,
sairin maghur “Manda sigar iki cahan” goazalini sovet ideologiyasi prizmasindan ateistcaSineg
giymatlondirmis vo yazmugdir: “O, [Nosimi — K.K.] giiclii vo amansiz hakimlora vo din
xadimlaring tiziinii casaratlo tutaraq 6ziiniin ilahi bir varliq oldugunu séylayir va islam dininin
ganunlarindan azad olmasi ilo foxr edirdi” [5, s.55].

Tobii ki, Nasimi islam dinini inkar etmok fikrindo olmamisdir. O ancaq islam dinini
movhumat kimi yayanlar1 tongid edorok bu dino stiurlu sokilds riayst etmoays ¢agirmisdir.
Islam dininin safligina N.Tixonov 6zii do sahid olmus vo sonralar dziiniin “Islam” seirindo
bunu gostormisdir. Osorin ideyasi belo bir fikri tosdigloyir ki, diinyada hor sey Allahdan
asilidir vo ona tabedir, heg bir sey onun razilig1 vo istoyi olmadan bas vera bilmaz.

Goriindilyii kimi, N.Tixonov 6zii do islam dininin safligina inanir vo vaxtilo Nosimi
seirinin tohlilindo miioyyan yanlishga yol verdiyini, yaqin ki, 6zii do dork etmis, “OI-Qadr
gecasi’ndo iss Islam dininin siilh, sminamanliq dini oldugunu tesdigloyir [6, 5.49] .

N.Tixonov Azorbaycanin humanist sairinin lirik mohobbot mévzusunda yazdigi
seirlorini geyd etmoklo sairin falsofi seirlori ilo Azorbaycan dilinds folsofi gozal janrinin
osasint qoydugunu da xiisusilo vurgulamisdir. O, yazirdi: «Azorbaycan xalqr dogma
Azarbaycan dilinds poeziyanin inkisafi isindo Nasiminin xidmatlorini yaxsi xatirlayir. Nosimi
fars, hatta arob dillorinds do seir yazmisdir. Lakin o, 6z poeziyasin1 Azarbaycan dilinds gézol
asarlor yazan boyiikk vo istedadli sair kimi yiiksaltmis vo sohrotlondirmisdir. O, dévriiniin
miitoraqqi, hagigoton humanist ideyalarinin cargisi kimi, 6z nikbinliyi vo azad diisiincasi ilo
genis sOhrat qazanmigdir” [7, 5.49].

“Ancag Nosiminin asorlori onun dliimiindon sonra da genis yayilmisdir. Sorqds onun
ad1 boyiik klassiklorlo yanasi ¢okilmis, seirlori todqigatci-alimlor torafindon Gyronilmisdir.
Lakin Qorbds do, Avropanin osas sohorlorinds do onun olyazmalari milli kitabxanalarda
saxlanilir, gorkomli alimlar sairin hayati vo yaradiciligi haqqinda osorlor yazirdilar” [7, 50].

Basga bir yazisinda N.Tixonov Noasimini belo saciyyslondirirdi: «Nasimi
yaradiciliginin biitiin tadqiqatgilart uzun illordon bari onun sanatina yiiksok giymat vermis,
onun simasinda boylik bir sairi gdrmiislor.

Tokca humanist ideyalarla zongin olan yaradiciligi deyil, ham do soxsi doyanati, insan
soadati ugrunda boyiik vo misilsiz hiinari galocok nasillorin nazarinds onu 6lmaz bir insana
cevirmisdir» [8, 5.58-59].

N.Tixonovu an ¢ox narahat edon boyiik sairin aSarlorinin hamin vaxta gadar rus dilino
vo xarici dilloro az torciimo edilmosi idi. Lakin N.Tixonovun bu istoyi do son illor
reallasmaqdadir. Diizdiir, Nosiminin moshur “Monds sigar iki cahan” qozali holo
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N.Tixonovun sagliginda rus adabiyyatinin digar gorkomli niimayandasi Konstantin Simonov
torofindon torciimo olunmusdur. Azarbaycan odabiyyatina kifayst godor balod olan
K.Simonovun dahi Nosimi yaradiciligina, onun qozallori igarisinds xiisusi ilo segilon bu
gozoline torciimogi kimi miiraciot etmasi rus odibinin odobiyyatimiza olan sonsuz
mahabbatindan xabar verir.

Konstantin Simonovun tarciimasinin keyfiyyatini giymatlondirmamisdon 6nco, geyd
etmok yerina diisordi ki, torciimoagi gozalin imumi mozmununu poetik sokilds rus oxucusuna
catdirmaga miivoffoq ola bilmisdir. Bozi sarbastliys yol verilmasina baxmayarag, goazalin
imumi mozmunu, poetikliyi vo dorin mona calarliligi qorunub saxlanilmisdir. Miiqayiss ii¢iin
bir nega beyti ham orijinalda, ham da torcimada vermok magsadsuygun olardi:

Monds sigar iki cahan, mon bu cahana sigmazam,

Govhari-lamakan monom, kdvnii mokana sigmazam.

Orslo forsii kafii nun monds bulundu ciimlos ¢iin,

Kas soziliniivii absam ol, sorhi-boayana sigmazam [1, s.7].

B MeHs BMecTsITCS 00a MUPA, HO B 3TOT MU I HE BMEIITYCh:

bl CYTh, 1 HC UMCIO MCCTa — U B OBITHE S HE BMCIIYChb.

Bce 10, ut0 6B110, €CTH U OyIE€T, — BCE BOILIOIIAETCS BO MHE,
He cnpammaii! Mau 3a Muo10. 51 B 00BsICHEHBS HE BMeNIyCh [6, S. 20].
Vo ya:
Kimsa giimanii zonn ilo olmadi haqq ils bilis,
Hoqqi bilon bilir ki, mon zonnii giimana sigmazam.

Siirato baxii manini surat iginds tani kim,
Cism ilo can manam, vali cism ila cana sigmazam [1, s. 7].

HpeI[HOJ'IO)KeHBGM N COMHEHBEM A0 MCTHH HE JOIICII HUKTO!:

Kto HUCTHUHY Y3HAaJl, TOT 3HACT — B MPCAIIOJIOKCHBA HC BMCIIYCh.

[Tormy6>xe 3arnsiHd B MOM 00pa3 u MocTapaicsi CMbICT MOHATh, —

SIByIsISICH TETOM W IYIIOKO, 51 B AYIIY C TEJIOM He BMenIych [6, 5.20].

Sonraki dovrlordo do dahi Azorbaycan sairinin yaradiciligina maraq artmis, $arq
poeziyasinda Ozlinomoxsuslugu ilo segilon (ozal janrinin torciimoasine daha ¢ox yer
verilmisdir. Belo ki, rus torctimogilorindon Anatoli Starostin, Tatyana Stresnyova, Naum
Qrebnyov  Nosiminin bir ¢ox qozollorini rus dilina torciimo etmislor. Azoarbaycan

odobiyyatmin gérkomli niimayondesi Seyid imadoddin Nasiminin iki yiizdon ¢ox gozal vo
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riibai, Qoasido, masnavi Vo tarcibandlorinin  K.Simonovun, N.Qrebnyovun, A.Plavkinin,
S.vanovun, T.Stresnyovanm, N.Qlazkovun, D.Vinogradovun, 1.Solovyovun vo
P.Axundovanin torofindon etdiklori torciimalori 2019-cu ildo Moskvada “Azarbaycan
odobiyyati klassikas1” seriyasindan “Va hagigetin yolu man 6ziim oldum” (U cran Ilyrem
Wctunsl s cam) adi altinda Moskva Yazigilar Birliyinin “Y Hukurckux Bopot” nosriyyatinda
nosr olunmusdur [2]. Kitabin tortibgisi vo 6n soziiniin muollifi Pisto Axundova “Tloa3us
Beunoit wuctuHel” adli mogalesini Olmoz sairimizin hoyat vo yaradiciliginin bir sira
moqgamlarma hoasr etmisdir [6, s.3-15]. Mogalods Nosimi yaradiciliginin - 6namli
xilisusiyyotlorini  vurgulayaraq, dahi sairimizin Azorbaycan odobiyyati qarsisindaki
xidmotlorini rus oxucularina aydin sokildo tohlil edorok, onun odobi dilimizin
zonginlosmasindaki rolunu da gabariq sokildo sorh edon P.Axundova yazir: “Nasimi nainKi
Azarbaycan odobi dilinin asasini qoymus, onu yeni ifada vasitalori ilo zonginlosdirmisdir, o,
dilimizin zongin imkanlara, poetik ¢evikliyo, ifadsliliyo malik oldugunu hortorofli niimiiyis
etdirmisdir” [6, s.11]. “U cran Ilyrem Uctunbl s cam” kitabi Azarbaycanin gorkamli
sairi Imadaddin Nasiminin 650 illik yubileyina hasr olunmus vo Azorbaycan Dovlat
Torciima Markoazi torafindon Moskvada nosr olunmusdur. Bu kitab Rusiya Dovlat
Kitabxanasi, Rusiya Milli  Kitabxanasi, Rusiya Federasiyast Prezident
Administrasiyas1  Kitabxanasi, Rusiya Federasiyas1 Parlament Kitabxanasi,
M.V.Lomonosov adina Moskva Dovlot Universitetinin Elmi Kitabxanas1 daxil
olmagla Rusiya Federasiyasinin iyirmi boylik vo niifuzlu kitabxanasina tahvil
verilmisdir [3].

Diizdiir, torctimalorin keyfiyyoti xiisusi todgigat obyekti oldugu ii¢iin bu moévzuya

ayrica baxilmasini moagsadomiivafiq sayiriq.

Notica

Biitiin bunlar belo demayo osas verir Ki, Nosimi yaradiciligi diinya miqyasinda
oyranilmakdadir vo haqli olaraq bu dithanin adi1 diinya adabiyyatinin dahi yazigilar1 Firdovsi,
Nizami, Rustaveli, Dante, Novai, Hote vo Puskin kimi mitofokKirlorlo bir sirada coKilir.
Azorbaycan miitofokkirinin yaradiciligi hazirda rus dilinds ohatsli 6yronilmokdadir va bu bizo
asas verir ki, golocokda Nasiminin homiso aktual saslonan asarlori rus dili ilo yanasi, digar
Avropa dillorino do torcimo olunaraq genis yayilmasi, Azorbaycan odabiyyatinin daha

qudratli vo ¢oxsaxali olmasini diinya adabi ictimaiyyatine ¢atdirilmas vacib moasaladir.
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C.

CREATIVITY OF NASIM IN RUSSIAN LITERATURE

Kamran Kazimov
Lankaran State University, Lankaran, Azerbaijan

The work of Seyid Imadedin Nasimi, a powerful representative of Azerbaijani literature, is distinguished
and appreciated not only in Azerbaijan, but also in the world literary community. Those who approached
the poet's work on a religious basis in the former Soviet period, during the period of independence,
Nasimi's philosophical ideas were properly evaluated and the poet's philosophical ideas were objectively
studied and conveyed to the general public. In this regard, it should be noted that the genius Nasimi's
creativity, which attracted the attention of well-known figures of the 20th century Russian literature such as
Nikolay Tikhonov and Konstantin Simonov, was also of interest to the 21st century Russian literary
environment. The fact that many Russian translators turn to the Azerbaijani poet's ghazals and odes shows
once again that Nasimi's work is of universal importance and his legacy is studied and propagated far
beyond the borders of Azerbaijan. The article talks about the wide spread of our genius poet's creativity in
Russian literary studies. Also, on the occasion of Nasimi's 650th anniversary, the Azerbaijan State
Translation Center published more than two hundred ghazals, odes, etc. of the poet. the publication of the
translations in the form of a book in Moscow is highlighted.

Key words: Nasimi, ghazal, Tikhonov, anniversary, translation
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TBOPYECTBO HACUMM B PYCCKOWM JIUTEPATYPE

Ksampan Kasumos

JISSHKsIpaHCKHH TOCYIapCTBEHHbIH YHUBEPCUTET, JIstHKsApaH, A3epOaiiKkan

TBOpUecTBO BHAHOTO TIperncTaBUTENs asepOaiimxanckoil mureparypel Cenmma HWwmanmenmna Hacumu
M3BECTHO M LIEHWTCS HE TOJNbKO B A3sepOailipkaHe, HO ¥ B MHPOBOM JIMTEpaTypHOM cooOmiectBe. B
MOCTCOBETCKHUII MepHoa MHOTHE MOAXOAMIM K TBOPYECTBY II03Ta Ha PEIUTHO3HOM OCHOBE, a B MEPUOJ
HE3aBUCHMOCTH, ¢maocodckue upen Hacumy modydmsinm JOJDKHYIO OLEHKY, 3TH HMIEH II03Ta ObUIH
OOBEKTUBHO H3y4YEHBI W JIOBEICHBI A0 ILIMPOKOW NyOnNMKH. B 5TOH cBs3M ciemyeT OTMETHTh, 4TO
TBOPYECTBO TeHUanbHOro Hacumu, mnpuBiekilee BHUMAaHUE TaKUX W3BECTHBIX JedTenell pycckoil
yurepatypsl XX Beka, kak Hukomait TuxonoB u Koncrantua CHMOHOB, BBI3BAJIO HHTEPEC U U PYCCKOIt
mreparypHoit cpensl XXI Beka. ToT GakT, 9To0 MHOTHE POCCHICKHE MIEPEBOAYHNKN OOPAIIAtOTCS K Ta3eisiM
u oxaMm aszepOaifpkaHCKOrO IO3Ta, emle pa3 [OoKas3blBaeT, 4TO TBOpYecTBO Hacumu umeet
oO1ieyenoBeyeckoe 3HA4YCHHE, a €r0 Haclleine H3ydaeTcsl M MpOoNaraHgupyeTcs JajleKo 3a INpenenaMu
AszepbaiimkxaHa. B cTaTthbe roBopuTcs O IIMPOKOM PACIPOCTPAHCHHWH TBOPYECTBA HAIIETO I'€HHAIBHOTO
M03Ta B PYCCKOM JINTEpaTypoBeneHnU. Takxke, OCBEIlaeTCsl KHUra NepeBoIOB 0oJiee IBYXCOT raseiei, of
U T.J. M03Ta, no ciaydaro 650-netus Hacumu B Mockge, A3zepOaifiykaHCKHM TOCYAapCTBEHHBIM IIEHTPOM
nepeBoa.

Karuesblie c1oBa: Hacumu, razens, THXOHOB, 100WIIeH, IEpeBOT

Daxil oldu: 03.07.2024; Capa qobul edildi: 30.07.2024; Cap edildi: 05.09.2024
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INGILIS DILINDO SONOT VO PESO ADLARI BiLDIRON LEKSIK VAHIDLORIN
UMUMI SEMANTIK COHOTLORI

Malahat Kazimova

Lonkaran Dovlat Universiteti, Lonkaran, Azarbaycan
e —mail. k.malahat@gmail.com

DOI: 10.30546/.2960-1967.2024.1.36

Xiilasa. Mogalada sonst va peso adlari bildiran leksik vahidlorin digiliyin aparici sahasi olmasi miizakira olunur.
Bu leksik vahidlorin yaranmasinda sokilgilorin boyiik rolunun oldugu gostarilir va onlarin Azarbaycan dilinda
qarsiliglt miiqayisali izahi verilir.Misllif magaleds sanst vo peso adlarimi bildiran leksik vahidlorin ingilis dili
ligotindon agkar etmis, leksik vahidlorin yaranmasinda sokilgilarin rolundan ayri1 — ayriligda bohs etmisdir.
Miiollif s6z yaradiciligi prosesinda sokilgilarlo diizolon sanat peso adlart bildiran leksik vahidlorin xiisusi rol
oynadigim gdstermisdir.Ingilis va Azerbaycan dilinds sanet va peso adlar1 bildiron sézlor dilgiliyin aparici sahasi
olan leksikologiyanin oasas todgigat obyektlorindon biri oldugunu bildirmisdir. Misllif géstormisdir ki, bu ciir
leksik vahidlorin yaranmasinda dillorin daxili imkanlari ilo yanasi diinya dillarinin bir - birino garsiligh sokilda
miidaxilosi Vo komokliyi sayasinds yeni sézlorin, yeni terminlorin amola golmo prosesi suratlonir, dillarin bir —
birina tasir vasitasinin oshomiyyati 6n plana ¢ixir.

Acar sozlar: sokilci, sonat, pesa, leksik vahidlor, mona, s6z

Giris

Ingilis vo Azorbaycan dilinda sonet vo peso adlari bildiran sozler dilgiliyin aparici
sahasi olan leksikologiyanin asas todgigat obyektlarindon biridir. Sanot vo peso adlar1 6z
spesifik mona xiisusiyatlorino géra digor leksik vahidlordon farglonsa doa, forma va leksik —
grammatik saciyyalorina gors timumi dil vahidlori ilo eyniyyat toski edir. Bununla bels istor
Ingilis, istorsa do Azorbaycan dillorinds digor leksik vahidlor kimi sonat peso adlar1 bildiron
leksik- grammatik va digor dil normalari osasinda formalagir.

Tadqgiqgatin manbayi va iisullar:

Moalumdur ki, sonot vo peso adlarnt bildiron leksik vahidlor tarixi vo obyektiv bir
realligin mohsuludur. Hoyatda insanlar arasinda ictimai — siyasi miinasibotlor mévcudlugu
davam etdikco, comiyyatin dinamik spiralvari inkisafi noticasindo elmin, texnikanin yeni —
yeni nailiyyatlori meydana goldikcs, yaranmis istehsal vasitalori ilo mosgul olma, sonraki
dovrlords sonat vo peso adlart ilo bagli yeni sozlorin yaranmasi prosesi do miitomadi olaraq
davam edir.

Ona goro do soz yaradiciligi prosesindo sokilgilorlo diizolon sonat vo peso adlari
bildiran leksik vahidlor xiisusi rol oynayirlar. Dilgiliyin bu sahasi ilo bagh s6z yaradicilig
prosesi digor saholorlo miigayisodo daha cevikdir. Ingilis vo Azorbaycan dillorinin liigot
torkibinds bu ciir leksik vahidlorin xiisusi bir tutumu vardir.
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[lkin tadgiqatlar gdstormisdir k, bu ciir leksik vahidlorin yaranmasinda bu va ya digar
dilin daxili imkanlar1 ila yanas1 diinya dilarinin bir — birina qarsiligh sokildo miidaxilasi vo ya
komoakliyi sayasinda yeni sozlorin, yeni terminlorin amolo golma prosesi siiratlonir, dillarin
bir —birina tosir vasitosinin shomiyyoti 6n plana ¢ixir. Mohz bu giin Ingilis vo Azarbaycan
dillarinds olan kiillii migdarda beynalmilol Xxarakterli sonot vo peso adlar1 bildiron leksik
vahidlorin yaranmasi vo bu prosesin davam etmasi bunun parlaq niimunasidir.

Tadqiqat isi

Miiasir dovrlords elmi — texniki toraqqi, igtisadiyyat vo madaniyyatin inkisafi, xalq
tosarriifatinin yeni saholorinin yaranmasi ilo alagodar olaraq ingilis vo Azorbaycan dillarinin
terminologiyasi da inkisaf edir, tokmillosir [7, $.25]

Terminlorin yaradilmasinda ¢ox giiclii bir mévqgeya malik olan sonat va pess adlari bu
vaxta godor Ingilis vo Azorbaycan dilgiliyindos todgigat obyektine ¢evrilmisdir, onlar yalniz
pesa leksikasinin torkibinds dyronilmisdir. ingilis dilinde sonet va pesa adlarmni bildiran leksik
vahidlor «Professionalizmy» terminalinda, Azorbaycan dilindo iso «Pesosiinasliq» sahasini
Oyronon bir elm kimi dilgilik todqiqatt daxilinds Oyronilmis, bu sahayo xiisusi bir yer
ayrilmigdir. Fikrimca, Sanat vo peso adlari bildiron leksik vahidlarin har iki dil Giglin ayrica
aragdirilmasina boylik ehtiyac duyulur. Bu baximdan leksikologiyanin asas sahalarindon biri
olan sanat vo peso adlari bildiran leksik vaidlori tadgiq etmoyi lazim bilmisom.

Tadqigat isinds hor iki dil {iglin sanat Vo peso adlari bildiran leksik vahidlarin
yaranmasinin tarixi bir proses oldugunu bu saha ilo bagli terminologiyanin elmi — texnikanin
inkisafi ilo tizvi sokilda bagli oldugunu gostaran sintaktik, semanik, grammatik vo morfoloji
slamatlorin bir — biri ilo vohdstdo olmasi forma vo mazmun olamotlorinin s6z monalarinin
agilmasinda rolu olmasi, Ingilis vo Azorbaycan dillorinds affikslorin (Ingilis dilindo
infikslorin) oynadigi rolun todqiq edilmasi, onlarin vasitasi ilo diizelmis sézlorin semantik
mona qruplarinin mioyyoanlogsdirilmasi vo bir sira digor mosalalor elmi isin qarsisinda bir
todgigat obyekti kimi goyulur vo bu kimi masalalora qarsit 6z miinasibatlorimizi bildirmak,
todqiqat boyu aparici bir prinsip kimi irali siirtiliir.

Tadqiqat isindo hor iki dili qarsilasdirmaq sahasindo genis is aparmaq nozordos
tutulmusdur. Molumdur ki, Ingilis vo Azorbaycan dillori miixtolif sistemli dil gruplarina
moxsusdur. Ingilis dili analitik Azorbaycan dili iss sintetik dillor grupuna moxsusdur. Har iki
dili miiqayisali tohlil etmak hamin dillar tigiin imumi va forgli cohatlori agkara ¢ixarmagq, dil
universallarinin tapilmasi, elmi miiddealar tutusdurmadan miimkiin deyildir.

Hor iki dil materiallart ilo tanis olduqdan sonra bunu demoys imkan yaranir ki,
miiqayisali tadqigat isindo basqa ciir elmi metoddan istifado etmok miimkiin do deyildir.
Dillor mixtalif, dillorin tadgiqina baslonan miinasibatlor mixtolif, dil sistemlori miixtalif
olduguna goro bunlarin tadqigi Vo timumi noticalorin arasdirilmasi, yeni naticalorin olds
edilmasi, elmi yenilik vo novatorlug tolob edir. Isdo 6z soviyyomizo uygun olaraq elmi
naticalarin oldo edilmasina cohdlor gdstorilmisdir. Bizo godor bu sahodo aparilmis todgigat
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islorindan forli olaraq, 6z isimizds hor iki dil ii¢iin ayr1 — ayn tadqiqatcilar torafindon olds
edilon elmi noticalora yaradici miinasibat baslomis, timumi dilgilik prinsiplarindon istifads
edarok, sonst vo peso adlan bildiron leksik vahidlor haqqinda yeni elmi miilahizalor irali
stirmiis, oldo edilon elmi naticalors yaradici miinasibat baslonmis, Umumi dilgilik
prinsiplorindan istifado edorok, sonot vo peso adlar1 bildiron leksik vahidlor hagqinda yeni
elmi miilahizalar irali siirmays cahdlor edilmisdir.

Tadqiqatlar gostarir ki, ingilis dilinda sanat va peso adlari bildiran leksik vahidlorin
osas yiikii sokilgilorin tizarine diisiir. Sanat Vo peso adlari bildiran leksik vahidlar «er», «or»,
«isty», «-many sakilgilori vasitasi ilo amolo galmisdir. Bundan slavs bir gisim leksik vahidlor
vardir ki, heg bir sokilgi, gobul etmadon leksik vahidlor olaraq sonat vo peso adlart ifado
edirlor. Biz tadqiqat isinda har bir gokilgi ilo yaranan leksik vahid haqqinda sdhbat agmagi
moagsadauygun hesab edirik.

Bu mogsadlo xidmot edon yuxarida qeyd etdiyiniz sokilgilor ararsinda «-er» sakilgisi
on mohsuldar sakilgi hesab edilir. Qadim ingilis dilinds bu sokilginin komayi ils fellardan isim
yaranmis vo homin fellarin ifads etdiyi islo masgul olan, foaliyyst gostoron soxslorin adlari
bildirilmisdir [2, s.42]:

Qadim ingilis dilinds cartere (miiasir ingilis dilinds carter) -dasiyan monasinda;

utridere — outrider — at belinds miisayst edan;
haberdasher — haberdascher — papaqg¢1, baqqal
writere — writer - mirzs, yazig1 monalarinda iglonmisdir.

Orta osr ingilis dili dovriindo «er» sokilgisi build, bookbing, hat, hunt, saddle, weave
leksik vahidlorino artirilaraq builder — insaatci, bookbinder — cilidloyici, hatter — papaqgi,
hunter — ovgu, saddler — yshar qayiran, weaver — toxucu vo S. Kimi Sanat vo peso adlari
bildiran isimlor yaradilmisdir [6, s.476].

Sonraki dovrlorde - «er» sokilgisinin ohato dairasi daha da genislonmis, elmin,
texnikanin meydana golmasi ilo yeni sonot vo pesalor do yaranmus, sonat vo peso ilo maggul
olan adamlari, - peso sahiblarin ifads etmak tigiin - «er» sakil¢isi 6z mohsuldarligini daha da
artiraraq engineer — mithondis sewer — tikisci, designer — layihagi, drawer — ¢ertyojcu, sokKil
¢okan, burnisher — cilalyici, borer — qazmagi kimi yeni leksik vahidlor omalo golmisdir.

Sanat va pesa adlari bildiran - «er» sokilgisi bir sira fellors artirtlaraq hamin sanat va
pesalarlo masgul olan soxslori ifads etmislar, lakin onun yaratdigi sanat va peso adlari bildiron
leksik vahidlor arasinda miioyyon semantik mona calarliglart vardir.

Bu mona galaqliglarii asagidak: sokildo ifads etmok olar:
a) Sokil¢inin artirtldigr s6ziin ifads etdiyi harokstlo daima masgul olan saxslor.

to sing - singer — miiganni
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to write - writer — yazi¢1
to teach — teacher — miiallim
to lectur — lecturer — miihaziragi, lektor
to work — worker — fahla
b) Miioyyan bir dovr ti¢iin faaliyyat novii ilo mosgul olan bir soxs.
to learn — learner — sagird, 6yranan
to speak — speaker — natiq, danisan
to play — player oyuncu, aktyor
to dance — dancer — raggasa
C) «er» sakilgisi o sanat sahiblori ilo masgul olan soxslori ifads edir ki, homin
soxslor soziiniin kokiinds gostorilmis felin monasina uygun sanat va peso ilo moasgul olurlar.
Asagidaki s6ziin mona ¢alarlarini miigayiso edok.
He is a good swimmer — o yaxst1 lizgiigtidiir.
I” m no swimmer — mon tizon deyilom.
Buradan goriindiiyli kimi, - «er» sokilgisi ikili mona dasiyir:
1. lizgiicii
2. 1izon
Eyni misal1 digor s6zlor haqqinda da demok olar. Masalon: to play — player —
aktyor oyungu, oynayan, to speak — speaker — natiq, danisan orator va S.
«Er» sakilgisi ilo amalo golmis semantik vahidlori mosguliyyat vo pesokar
foaliyyat dairasi nozars almaqla asagidaki semantik qruplara ayirmagq olar.
1) to dye — dyer — sa¢ ranglayan
to carve — carver — oymagqgl
to dig - digger — yer gazan
2) Horakat bildiran fellor. Bu fellor vasitasilo s6z ilkin monasinda felin adini
bildirir. Bundan yaranan leksik vahid isa soxsin hamin sanat novii ilo masgul oldugunu
bildirir [6, s.320].

to fly — flyer — tayyaragi

to hop — hopper - tullanan

to climb — climber — alpinist

to ride — rider — siiriicii

to swim — swimmer — dalgic, lizgiicii

3) hiss — hayacan bildiran fellar:
to watch — watcher — gozatci
to oversee — overseer — nazaratci
to listen — listener — dinlayici — sagird, talaba
to look on — onlooker — tamasagi
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Ingilis dilinin orta asrlor dévriinda liigat torkibinds - «or» sokilgisi ilo diizolmis ¢oxlu
sayda isim roman dillorindan ingilis dilina ke¢misdir. Bununla belo miiasir dovrds - «or»
sokilgisi ilo alinmis sozlorin kokiinlii — fell formalarin1 asanliqla aragdirmaq miimkiindiir.
Miiasir Azarbaycan dilinds - «or» sakilgisi bir s6z yaradict element kimi 6ziinii tanidaraq, fel
koklarindon isim yaratmisdir. Baxmayaraq ingilis dilinds - «or» sokilgisi ilo diizalon isimlor
baslica olaraq sanat vo peso adlar bildirirlar, roman dillorinin tasiri va ingilis dilindaki - «er»
sokilgisinin tasiri altinda - «or» sokilgisi sonat — peso monalarindan savayr digar monalara da
kasb etmisdir. Lakin biz 6z tadqiq etdiyimiz movzuya miivafiq olaraq yalniz onun kasb etdiyi
sanat Vo peso moanalarindan bahs edacayik.

- «or» sokilgisi ilkin marhalads - «or» «OUR» formalarinda olmusdur, vo 0 bu
formalarda islonarak - «er» sokilgisi ila diizalan sdzlars miistarok monalar kasb etmislor.

Miioyyan bir tarixi dovr arzinds - «or» sokilgisi - «er» sokilgisindon ayrilaraq
mioyyon bir isi, foaliyyst noviinii yerino Yyetiron elmi, texniki avadanligqlarin adlarini
diizaltmaya xidmat etmisdir [3, s.55].

Bu giin ingilis dilinds tez — tez rast galinon;

to generate — generator - generator

to indicate — indicator — indikator, gostarici

to radiate — radiator — radiator (masinda)

to refrigerate — refrigerator — soyuducu

to lubricate — lubricator — yaglayici

to react — reactor — reactor

to commpress — commpressor — kompressor kimi sozlar bu gabildandir.

Biitiin bu geyd edilon monalarla yanas1 miiasir ingilis dilinds -«or» sokilgisi ilo (geyri
— mohsuldar olsa da) ingilis dili liigatciliyindo; sailor — donizgi, doctor — hokim, inspector —
miifattis; inspector, collector (ticket collector) — bilet satan (avtobusda) instructor — tolimatgi,
tuitor — tarbiyaci, days constructor — constructor, qurasdirict va s. tipli kiillii miqdarda leksik
vahidlor vardir [5. s.32].

Ingilis dilinda -«ist» sokilcisi s6z yaradici bir element kimi qobul edilmisdir. Qadim
dovrdo homin sokilgi fransiz diindo - «iste», alman dilindo «istes» sokilgilorindos olmus vo
homin dillordan do ingilis dilina kegmisdir. Bu sokilgi sonraki dovrlards yeni s6z yaratmis vo
yaratdiqlari s6zlordo bu vo ya digor foaliyyat novii ilo aktiv sokildo masgul olan sonat vo peso
sahibini ifado etmisdir.

-«ist» sokilgisi ilo yaradilan soz aktiv foaliyyatlo maggul olan soxsin monalarini
bildirir. Lakin o hans1 kékdon s6z yaradirsa, homin kokiin 6ziiniin verdiyi monalardan asili
olaraq, -«ist» sokilgisi ilo yaranmig s6z miixtalif mona ¢alarliglar1 ifads edir. Vo bu monalar
cox genisdir. Biz 6z isimizds todqiq etdiyimiz mévzudan yayinmayaq deys asas digqgotimizi -
«ist» sokilgisinin komakliyi ilo diizolmis sanat va peso monalarina iistiinliik veracayik.
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Todgigat zamani bizo aydin olmusdur ki, texnika musiqi alstlori vo bir sira digor
osyalarin adlarini bildiran isimlar, -«ist» sokilgisi gabul etmokla, homin alatlori idaro edon
(onu ¢alan, onunla iglayan) sanat vo peso sahiblarini ifads edir [3, s.55].

Asagidaki niimunalors fikir verak:

motor — miiharrik, motorist — motor yigan (motorist)
machine — masin, machinest - masinist

automobile — avtomobil, avtomobilist - avtomobilgi
accordion — akkordion, acordionist — akkordionist

violin — skripka, violinist - skripkag¢i (skripka c¢alan)
piano — pianino, pianist — piano ¢alan

mechanics — maxanika, mechanist — mexanik

typer — makina, typrist - makinagi
Bir sira elm adlarinin sonuna -«ist» sokilgisi artirilaraq hamin elm sahalari ilo

foaliyyat gostaran sanat Vo peso adamlarini bildiran leksik vahidlor yaranir:

Tecnology — texnologiya

technologist — texnolog, geology — geologiya

geologist — geoloq, bioloqy — biologiya

biologist — biolog, edication — tahsil

lexics — leksika, lexicst — leksist

phonetics — fonetika, phonetics — fonetist

dental — dis, damaq, dentist — dis hokimi

«Ist» soklgisi s6z yaradicilig1 prosesindo &z tarixgi borcunu artiq yeino yetirmis

bir sokilgi kimi hesab edilo bilmoz. «Ist» sokilcisi homiso foaliyyatds olan, 6z miitohorrikliyi
ila farglonan sakilgilordan biridir. O, istanilon yeni yaranan bir agsyaya artirilaraq hamin oasya
ilo foaliyyat gdstoron sonot Vo peso sahibini bildirir. Buna lap son vaxtlarda yaranmis yeni
anlayislarla olagodar olaraq — manicurist — manikurgu, behaviorist — bihaviorist ( insan
davramislarim1 Syrenon peso sahibi), columnist — felyetoncu® kimi sézlori niimuns gostormek
olar. Miiasir ingilis dilindo «man» sokilgisi ilo yaranmis — ¢ox sayl leksik vahidlor vardir.

«Many sokilgisi bir s6z yaradic1 element kimi tam sokildo dyronilmolidir. Ingilis elmi
odobiyyatinda so6z yaradict sokilgi olan «many soziiniin rolundan az bohs edilmisdir. Bu
onunla baglidir ki, bir sira ingilis dilinin leksikologiyasi ilo mosgul olan alimlor belo hesab
etmislor ki, «man» s06zii sokilgidon daha ¢ox miirokkab s6ziin komponentidir.

Bununla belo headman — rohbar, onbasi, usta; infantymon — piyadaci, doyliseii
ploughman - okingi kimi s6zlori danmag olmaz ki, homin sozlords “man” sokilgisi miirokkab
sOziin komponenti deyildir. Bununla belo biitiin bu sozlorde “man” sokilgisi oz sokilgi
keyfiyyatinido saxlayir. Bir sira sozlordo “man” elementi sokil¢i kimi olmasi ilo 0 godor
saciyyalanir ki, funksiya etibarilo ona yaxin «er» sokilgisi ils asanligla avaz olunur: [8, s.49]
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hammerman — ¢akic vuran — hammerer

workman — is¢i (is adam) — workmer

huntsman — ov¢u — hunter

signalman — rabitaci, signal veran signaler

«Many soziiniin analizi gostorir ki, o miixtalif nitq hissalorino qosularaq miixtolif
monalar kasb edir.

1) Isimloro «many» sokilgisi artirilaraq schoolman — ruhani; seaman — donizgi;

sheepman — ¢oban kimi yeni sozlor yaradir.
2) Sifotlora «many sokilgisi artilaraq soxsin miioyyon mokana aidiyyatini bildirir.

Englisman — ingiltarali
Frenchman — fransah
Irishman — irlandiyali va s.
3) Fellors artirilaraq yena do sonat Vo pesa adlari bildirir.

to hang — asmaq — hangman — callad
to work — islamak — workman — isc¢i
to post — gondarmak (pogtla) — postman — pog¢talyon va s.
Analiz gostorir Ki, «man» sokilgisi fel koklorino artirildigda oksar hallarda felda
verilon harokatlori icra edon soxs monasini dasiyir.

«Many s6zii ilo belo bir sonat xarakterikdir Ki, 0 adoton artirilmis sézlords kisi cinsina
monsub olan sanat va peso adlari bildiran leksik vahidlari ifads edir. Bir sira s6zlords «many»
sOziinlin «womany sdzii ilo avoz edilmasi naticasinds kisi cinsina mansub olan sonat vo peso
adlar1 asanligla qadin cinsina ¢evrilir;

horserman — ath (ksi)
horserwoman — ath ( gadin)
workman- fahla (kisi)
workwoman — fahla (qadin)
keyman — teleqraf¢ (Kisi)
keywoman — teleqrafei (qadin)

Bununla belo bir sira sozlor vardir ki, onlara «womany» sozii artirmaq miimkiin
deyildir. Masalon: postman, seaman va s. tipli sézloro «womany sdzli artirmaq miimkiin
deyildir. Fikirimizco bu peso ndviiniin agirhigr ils slagodardir [9, s. 325 — 532]

Bozon elo olur ki, «woman» «maid» sozii ilo ovoz olunur. «Maid» sozii
«womany s0ziina nisbaton daha cavan qadin sanat va pesa sahibini bildirir.

Asagidaki misallara nozor salag;

milkman — malsagan

milkmaid — malsagan (qadin)
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barman — bufetgi

barmaid — bufetci (qadin)
bridesman — sagdis

bridesmaid — yengo

dairyman — siid fermasinin birqadiri
dairymaid — siid fermasinda is¢i

«Many sokilgisi ilo yaranmig sozlor yazilis etibari ilo miixtolif formalarda yazilir.
Onlardan bir gismi — bitisik, qunman — cani, cinaystkar, shopman — diikangi, spokesman —
natig, salesman — satici va S. digar bir gismi iso ayr1 yazilir: sound man — SaS operatoru,
camera man - video ustas1 vo S.

Ingilis ligatciliyindo «man» sokilgisi ilo diizelon sozlorin orforgrafik analizini
apardigimiz zaman askar etmisik ki, homin sokil¢i ilo yaranmis sozlordon sec¢diyimiz 300
leksik vahidin 65% bitisik yazilmis, 10% - i defislo, 3% - i ayr1, 22% -i daxili sokilgi olan
(infiks) «s» sokilgisi ilo yazilmigdir."

Burda miisahido edilir ki, miiasir ingilis dilindo «man» sokilgisini kdka bitisik
yazilmag meyli daha boyiikdiir.

«Many sokilgisi ilo yaranmis leksik vahidlordo miisahido edilon «s» infiksi
(daxili sokilgi) boylik maraga sobob olmusdur. Bu sokil¢inin (s) leksik vahidlorin ortasinda
galmasi ikili sokilda izah edilir. Masalon: tales soziindon talesman (moahkomoado komokgi
amil); alms soziindon — almsman (kasiblara sl tutan); backwoods séziindon — backwoodsman
(mesado yasayan adam); dales soziindon — dalesman (dorods yasayan adam), woods
soziindon — woodsman (odungu); seeds soziindon — seedsman (toxumsatan)

Digor torofdon belo fikir soylonilir ki, isimlorin sonunda golon «s» sokilgisi
yiyalik hal sokilgisidir, lakin zaman kegdikco apastrof sdzdon diismiis vo «many sokilgisi
gobul etmaklo yeni leksik vahidlor yaranmisdir. Belaliklos, ilkin monso etibarilo hal sokilgisi
olan «s», «many sokilgisi artirildigdan sonra infikso «s», «many» sokilcisi artirildigdan sonra
infikso «s» (daxili sakilgiya) cevrilmisdir [4, s.94].

Masalon:

landsman- tacriibasiz

kinsman - gohum

gangsman — nazaratci

quardsman - gozatgi

tribesman- goabils iizvi

statesman- dévlat xadimi

swordsman — qilinc oynadan

Belo bir sual meydana ¢ixir: hansi hallarda onsuz yaranir?
Uebster lugotindo gostorilir ki, adoton Amerikan sozlorindo «s » infiksi

olavo edilmomis yazilir, ingilis sozlorindo iso «s» infiksi yazilir'. Mosolon: brakeman
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(Amerikada), brakesman (Ingiltorads). Fikrimizco bu ciir izahatla razilasmaq olmaz, ¢iinki
godim dovrlorden Ingilis dilinde bir ¢ox «many» sozii ilo yaradilmis séz vardir ki, onlarin
daxilinda «s» infiksi ham olmusdur hom do olmamisdir. Masalon: carlman — kisi, ceap — man
— chapman — satici, mal dasiyan; caldor — man alderman — rohbar; gades — man redesman-
Masvaratci.

Belalikla, «many sokilgisi ilo yaranmig sozlor ii¢ qrupa boliiniir. Heg bir «s» - infiksi
artirilmadan «many sokilgisi ilo yaranmig s6zlor.Masalon: boatman — qayiqe1; «s» infiksi com
monasini bildiran s6zlar; spoilsman (siyasi xidmatlorine gora miikafat olaraq vazifo alan soxs)
Vo «s» infiksi yiyalik halin monasini dagiyan sézlor: gansman — onbasi va S.

«S» infiksin artirilmast ilo bagli nozori materiallarla tanis oldugdan sonra belo bir
imumi naticoys galmak olar ki, «many sakilgisi il islonan sozlorin «s» infiksini qabul edib,
etmomosini asagidaki hallarda sartlondirmok olar [10, s.150]

1) Ogor soziin kokii omok alatlori ilo bagl adlardisa, vo «man» sakilgisi artirildigdan
sonra hamin sozlor kokdo bildirilon monalarla bagli sanat va peso anlayislar: ifads edirlorss,
bu halda soziin kokii ilo «many sokilgisinin qovusdugu yerdo «s» infiksi yazilmir [10. s.45].

Masalon: hammer (¢akic) — hammerman (¢okic doyan)
plogh (kotan) poughman (kotangi)

pot (qazan) potman (qazanci)

pen — penman (galam — galomgi)

rifle — rifelman (pistolet — aticr)

2) ©Ogar har hansi «man» saokilgisi ilo sonat vo peso adlari bildiran s6z 6z ilkin
monasinda homin pesoni bildiron alatlorlo baglidirsa, yena do «S» infiksi yazilmir. Masalon:
book — bookman (kitab - kitabg1); bow — bowman (ox — oxatan); water — waterman (su —
qayiq stiran); wheel — wheelman (tokar — velosiped); whale — whaleman (nars baligi, akula —
akula ovlayan); toy — toyman (oyuncaq — oyuncaq satan) [10, s.58-83].

3) Ogor «many sokilgisi qrup halinda olan adamlar toplusu bildiron sozlors artirilirsa
onda kok il sokilgi arasinda «s» infiksi yazilir: band (deste) — bandsman (orkestrin iizvii);
clan (klan) — clansman (klanin iizvii); qanq — (dasta, on nafordon ibarat olan dosto) —
gangsman (on basi, dosto basi); quard (qvardiya) — quardsman (qvardiyag¢i, gozotci); tribe
(gebila) - tribesman (gabilonin tizvii) [10. s.92].

4) Ogor «many sokilgisi ilo yaranmig sozlor fiziki gabiliyyst, bacariq, ustaliq
monalar1 Kosb edirss, onda koklo sokilgi arasinda «s» infiksi yazilir vo belo sozlor adaton
idmanla bagli olur [10, s.110].

Masalan: carsman- faytoncu
craftsman — rassam

usta handicraftman — sanatkar
helmsman — idaragi, rahbar
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raftsman- bara siiran
sportsman — idmangi
swordsman — qilinc oynadan
draftsman — ¢ertyoj cakan

Miiasir ingilis dilinds bir sira miirokkob s6zlar vardir ki, onlarda «many sokilgi kimi
deyil, s6z kimi foaliyyat gostarir. Bu sézlorin say1 qeyd etdiyimiz kimi azdir.

Belaliklo ingilis dilinds sanat va peso adlart bildiran leksik vahidlorin tadgiqilo bagh
yuxarida apardigimiz aragdirmalar1 osas tutaraq asagidakilari geyd eds bilarik: [9, 5.849]

1) Ingilis dilindo sanot Vo peso adlar1 bildiren leksik vahidlorin yaranmasinda ayri-ayri
dil aspektlarina bir torafli yanasmaq olmaz. Homin leksik vahidlor yaranarkan ham semantik,
hom do grammatik coahatlor bir biri ilo Gizv sokildo olagolonarok foaliyyst gostorir. Leksik
vahidlorin yaranmasinda hom qramatik, hom leksik, ham do semantik elementlor xeyli
doracodo foaliyat gostorir: grammatik cohotlori  semantik xiisusiyyotlordon, semantik
xuisusiyyatlori grammatik cohotlordon ayri tasavviir etmok olmaz.

Basqa sozlo desak, sozlor biitiin qrammatik forma rongarangliyino baxmayaraq 6z
ilkin manasindan tamails ayr1 diiga bilmaz.

2) Ingilis dilindo sanat va peso adlar1 bildiran leksik vahidlor asason «er», «or», «ist»,
«many sakil¢ilorinin hesabina formalasmisdir. Bu sakilgilordon har birisi sanat vo peso adlari
bildirmalorina baxmayaraq, yuxarida qeyd etdiyimiz kimi, onlarin har birinin 6ziino maxsus
xtisusiyyatlori vardir. Bu 6ziina maxsuslug hom semantik, hom do grammatik cshatlords
gabariq sokildos oks olunmusdur [1, $.65].

Natica

Tadgiqatlar gostarir Ki, Sonat Vo peso adlari bildiran leksik vahidlor sokilgilor hesabina
yaranmagla ingilis dili Ligat torkibin 90% - ni toskil edir.Digor 10 % - i iSo sokilgisiz kok
sOzlor hesabina ifado edilmisdir. Ona gora do, bu va ya digar sokilgilarin sanat va pesa adlari
bildiron leksik vahidlorin yaranmasindaki rolundan ayr1 — ayriligda bahs etmoyi vo homin
sokilgilorlo yaranmis leksik vahidlorin ingilis dili ligotindon agkar edib, qeyd etmok, onlarin
Azorbaycan diindoki qarsiliglarint vermoyi  todqiqat isindo bir mogsed kimi qarsiya
qoymusug.

Fikrimco todgiqat isindo Sonst vo peso adlari bildiron leksik vahidlori biitiin s6z
formalarinda axtarib tapmaq vo onlari olifba sirasi ilo igdo geyd etmok isin praktik doyarini
daha da artirar, ingilis dilini dyronanlora kémoklik edordi.
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THE COMMON SEMANTIC ASPECTS OF LEXICAL UNITS IN ENGLISH ART
AND PROFESSIONAL NAMES

Malahat Kazimova
Lankaran State University, Lankaran, Azerbaijan

In the article, it is discussed that the lexical units of art and profession are the leading field of linguistics. It is
shown that suffixes play a major role in the creation of these lexical units, and their comparative explanation is
given in Azerbaijan language in this article.The author discovered the lexical units denoting the names of arts
and professions from the English dictionary, and separately discussed the role of suffixes in their formation.The
author has shown that the lexical units denoting the names of arts and professions formed with suffixes play a
special role in the process of word creation.Words denoting artistic and professional names in English and
Azerbaijan languages are one of the main research objects of lexicology, which is the leading field of linguistics.
The autlor has shown that in the creation of such lexical units, in addition the internal capabilities of languages,
due to mutual intervention and assistance of world languages, the process of formation of new words and new
terms accelerates, and emphasizes the inportance of the means of influence of languages on each other comes to
the fore.

Key words: affix, art, profession, lexical units, meaning, word
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OBIIUE CEMAHTHUYECKHUE ACIEKTbI JIEKCHMYECKUX EJIMHUIl B
AHI'JIMMCKHUX XYAOXECTBEHHBIX n MMPO®ECCHUOHAJIBHBIX
HA3BAHUSAX

Maanaxart KazumoBa

JISHKSIpaHCKUH rOCyJapCTBEHHBIN yHUBEpCUTeT, JITHKApaH, A3epOaiimkan

B crathe 00CyxmaeTcsi, 4To JIEKCHYECKUE €UHUIIBI, 0003HAYAIOIINE HA3BAHUE MPO(ECCHid, SIBISIOTCS BeyIeH
00JIaCTHIO JIMHTBUCTUKH. Y Ka3bIBACTCS HA BAXHYIO POJIb OKOHYAHHUN B 00PAa30BAHUH ITHX JIEKCHUCCKHUX €HHUIL
1 naéTcsl WX B3aMMHOE CPaBHUTENBHOE OOBSICHCHHE Ha asepbaikaHCKOM s3bIKe. B craTthe 06CysKmaercs, uTo
JIEKCUYECKUE €IMHHIbI, 0003HAYAIONIHe Ha3BaHUE MPOQECCHi, ABIAIOTCS BEAyIIeH 00IaCThIO JTMHTBHCTHKU.
VKa3bIBAETCs HA BAXHYIO POJIb OKOHYAHHUM B 00pa30BAHUM ITUX JIEKCHUECKHUX EAMHUIl U JAETCS MX B3aUMHOE
CpaBHUTEIIbHOE OOBSICHCHHE Ha a3epOaliiKaHCKOM s3bIKe. B cTaThe aBTOp OOHAPY KU U3 CIOBAPS AHTIIHHCKOTO
SI3BIKA JIEKCHUECKUE eINHUIIBI, 0003HAYAIONINE HA3BAHHMsI HCKYCCTB U TIPOQECCHi, U OTAEIBHO PaccKas3al O POJIH
cybdukcoB B uX 00pa30oBaHHH.ABTOp MOKa3al, 4TO B IMPOIECCE CIOBOOOPA3OBAHUS OCOOYIO POJIb HUIPArOT
JICKCHUYCCKUE CIMHUIIBI, 0003HAYAOIIIE Ha3BaHUs UCKYCCTB M Tpodeccuii, oopaszoannbie cypdukcamu.Ciosa,
0003HavaroNMe MCKycCTBAa M MPO(ECCHH B AHTIIHHCKOM M a3epOaiiKaHCKOM S3BIKAX, SABIAIOTCS OJHHM W3
OCHOBHBIX OOBEKTOB HCCIIEIOBAHUS JIEKCHUKOJIOTHH, KOTOPas SBJISI€TCS BEeAyIIei 00JacThio JIMHTBUCTUKH. ABTOD
ToxKasali, 4TO Ipu CO3AaHUN TAKUX JICKCUYCCKUX CANHUIL, TIOMUMO BHYTPCHHUX BO3MOKHOCTEH SA3BIKOB, IMPOLECC
00pa3oBaHus HOBBIX CJIOB U HOBBIX TEPMHHOB YCKOPSIETCSA 3a CUET B3aMMHOTO BO3IEHCTBUSA M TIOMOIIA MHPOBBIX
SI3BIKOB, & TAKKE Ba)KHOCTE CPEJICTB BIMAHMSA S3bIKOB JAPYT Ha IPYyTra BHIXOASAT Ha MEPBbIi IIIAH.

KiroueBsble ciioBa: C}/(bI/IKC, HCKYCCTBO, npo@eccm, JICKCUYCCKHUC CIUHUIIbI, 3BHAYCHUC, CIIOBO.

Daxil oldu: 03.07.2024; Capa qobul edildi: 30.07.2024; Cap edildi: 05.09.2024

40



T
—

X
e

XARICI DIL OYRONMODO DIiQQOT, ANLAMA VO FORQINDOLIiYIN ROLU
iLO BAGLI NOZORiYYOLOR

Sebnam Cafarova

Baki Dovlot Universiteti, Baki, Azarbaycan
e-mail: shebnem.ceferova.97@gmail.com
DOI: 10.30546/.2960-1967.2024.1.41

Xiilasa. Bu aragdirmada digqgst, anlama (molumatliliq) va forg etmonin (sezmonin) xarici dil 6yronmoads rolu
Vo ohamiyysti nozari vo epmrik cohstdon todqiq edilmisdir. Bu todgigatdan oldo edilmis molumatlardan,
baxmayaraq ki miixtalif alimlor vo elm isgilori arasinda miioyyon doracali fikir ayriliglar1 var, bela naticoya
golmak olar ki, dyrononin har hansi bir ikinci xarici dil dyranarkon diggst vo forq etma boyiik shomiyyota
malikdir vo bunlar olmadan ikinci xarici dili monimsomok vo ya inkisaf etdirmok olduqca ¢atin masalolordon
birina ¢evrilir. Todgigatda eyni zamanda Katerin Douti, Cesik Uliyans torofindon irsli siiriilon Formaya
morkazlosmo metodu vasitasilo qrammatik formalarin effektiv monimsanilmasi ilo baglh miiddslar 6z izahim
tapmigdir. Toddqiqatda Smidsin forq etmo hipotezisi, Tomlin vo Villanin ikinci xarici dil 6yronmads daxil
edilon molumatin emalmin funksiyonal modeli , Robinzonun digqat vo hafizo arasindaki slage modeli diqgst,
forgindslik vo anlamanin rolunu birbasa oks etdirmisdir.

Bundan bagga mogalodo Leov, Conson Zarate-Sandez kimi miialliflorin diggst, anlama va forgindoalik barado
fikirlori do geyd edilmisdir vo onlar1 6l¢on miixtalif metodlar da slave edilmisdir. Bununla yanasi xarici dil
Ooyronmonin anlama (mslumatliliq) vo anlama olmadan (molumatli olmada) miimkiin olmasi ilo slagodor
konfliktli fikirlor va nozariyyalar ds geyd edilmisdir.

Acgar sozlor: diggot, forgindslik, xarici dil manimsanilmosi, anlama, nazariyys, askar etmo

Giris

on son todgiqgatlardan alimlor belo naticaya goliblor ki, digget dil 6yranilmasinda
ohomiyyatli rola malikdir. Forg etmos vo ya sezmo adlanan diggotin bir saviyyasi ikinci xarici
dilin grammatikasinin monimsanilmosinds shamiyyatlidir. Sezma (kognitiv funksiya)
forgindsliklo barabar askar etmo kimi Xarakterizo oluna bilor vo o olmadan heg¢ bir mental
tomsillor formalasa bilmoz. Bozi todqiqatgilar vo dil miisllimlori insanin ilk dilini tobii
bacarigi ilo heg bir siiurlu cohd olmadan 6yranmasini diggotin dil 6yronmada tolob olmadigini
vurgulamagq tigiin siibut kimi bildirirlor, lakin ikinci xarici dil dyronan yetigkin dyrananlor ¢ox
vaxt bu tip 6yronmoni bacarmirlar. Belo ¢atinliklor oan ¢ox ikinci xarici dilin qrammatikasini
Oyranarkon gbza garpir.

Bu todgigat beyinds digqgstin tobistini, diggst vo dil 6yronmonin arasindaki slage
haqqinda cari biliyi arasdirir. Bu sahodo arasdirilmis ilk sistematik todqiqatlarin bazilori
Katerin Douti vo Cesik Uliyams torofindon hoyata kecirilon todqiqatlardir. Onlarin
kitablarinda toklif edilir ki, Focus On Form (forma tiizorindo fokuslanma) vo ya monaya
yonalmis kontekstlordo oyrananin diggstini hadof strukturlara yonaltmak 6yrananlars
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formalar1 sezmoya imkan verir vo buna gora do 6yrananlor grammatik formalara diggstlorinin
mogsadli yonalmasina géra onlart manimsayirlar.

On az nazara ¢arpan Focus on Form metodlari agkar etmoni genislondirmoayas (inkisaf
etdirmoays) cohd edir , lakin digor daha ¢ox g6zo ¢arpan metodlar sezmoni inkisaf etdirmoaya
morkazlogir. Cari pilot arasdirma bu iddian1 askar etmoni inkisaf etdirmak niystinds olan daha
az nazora carpan metod olan Focus on Form texnikasinin Textual Input Enhancement (Matn
tipli informasiyanin inkisafi) metodunun sezmo-genislondirmo effektlori ilo sezmo vo ya
forgindslik vo askar etmoni inkisaf etdiron daha ¢ox nozoro garpan texnika Grammar
Consciousness Rousing ( Qrammatik siiurun artirilmasi) kimi taninan Oyrodici davranisi
miiqayiso edoarok yoxladi. ©gor aragsdirmanin hipotezisi gobul edilorss, “sezma adlanan diggot
funksiyas1 miivvaffoqiyyatli qrammatika 6yranmanin komponentlori ilo alagslidir” naticasini
dastoklayar vo bu faktorlar (naticolor) qgqrammatik anlayislari sezmoni inkisaf etdirmok tigiin
xarici dil miosllimlori tarofindan istifads edils bilor [17, 5.212-228].

Forma iizarinda fokuslanma metodu (Focus On Form)

Dil pedaqogikas1 miintozom olaraq tokamiil edon sahadir vo Focus on Form metodu
grammatika Gyronmo nazariyyslorino yeni daxil olan metoddur. Focus on Form metodu
asasin1 Neyroelmdon aldo etmis, ikinci xarici dil 6yranilmoasinds diggstin rolu barads todgigat
hoyata kegirmis vo 0 avvalki dyratma metodlarinin ¢atismazliglarina qarsi reaksiya olmusdur.
1990-c1 illards 6nciil olaraq (focus on form metodu meydana galondos) dili neca dyratmok olar
barodo on yeni ideyalar Tobii Yanagsma kimi taninmaga baslandi. Bu metodlar insanin
anadangolms dil bacarigina osaslanir. Tobii yanagsma metodu asan vo zohmot tolob etmoyan
Vo ya tosadiifi kimi tossoviir edilon usagin dil aldo etmasini toglid etmays cohd edir.

Tosadiifi dil 6yranilmasi dyrananin heg bir qayda izahat1 vo ya grammatika tolimati
olds etmodiyi halda bas verir. Tosadiifi 6yronma buna gors do yalniz hadof dildon gobul edilon
molumatlara géra bag verir. Oyronmonin daxili mexanizmlori ofsanovi lingvist Noam Comski
torofidon “dil alds etma cihazi” kimi terminlosdirilib. Bununla da hodof dil stimulu iss salinir
Vo buna gora do inkisaf bas verir. Bu proseslar halo do miiommalidir, amma usaqlarda, hom
do yetigkinlordo miisahids edilo bilon davranislar gostarir Ki, avvalki yanasmalarin agiq-askar
metodlarindan dildon tinsiyyat qurmaq {iglin istifado etmays cohd etmok oslinds hodof dildo
daha cox salislik gazanmagla naticalonir.

Bu ke¢mis acig-agskar metodlar iinsiyyat bacarig1 yaratmaqda ugursuz olduguna goro
Tobii Yanasma metodu ilo ovoz edilmisdir. Aciq dil dyranmo Oyronanlara hadsf dilin
grammatik qaydalarinin vo formalarinin izahatini verir. Agiq dil dyronmo metodlarindan
istifado edon Gyrananlar buna géra do hadof dilin metalingivistik biliklarina sahib ola bilirlar,
amma insanlar 6z ana dillorinds sahib olduqlar1 kimi osas bacariglardan mohrumdurlar. Bu
sobablo hom tosadiifi, ham do aciq dil dyradilmasi vo Syronilmasi ii¢iin problemli masalo
hodof dil qrammatikasidir. A¢iq metodlar ilo dyronanlor hadof dil qaydalart vo formalar
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haqqinda ifads edilo bilon biliys sahib olurlar, amma bu biliyi tinsiyyat qurmaq {igiin istifado
eda bilmirlar. Bu siiurlu ancaq istifads edilmayan bilik ikinci xarici dil alds etmads deklarativ
bilik olaraq bilinir, ¢iinki dyronanlsr gaydanin ns oldugunu bilirlar, lakin bu bilik onlarin asas
hodoaf dil bacariglarinin avtomatik bir pargasi voziyystine golmomisdir.

Oxsar sokildo, tesadiifi 6yronms bir ¢ox ana dili biliyi kimi daxililosdirilmis, stiuralt:
bir dil biliyi olan prosedural biliyi yaratmigdir. Bu sababls bu 6yrananlar bir migdar tinsiyyat
bacarigina sahib olmaqlarina baxmayaraq, miiayyan hodof dil gaydalarimi vo formalarini
bilmadiklari tiglin diizgiin sokilds {insiyyat qurmagdan mohrumdurlar.

Umidverici goriinon, lakin naticods oxsar sokildo askikliklora sahib olan bir basqa
secim do dolay1 yolla grammatikanin monimsadilmays caligilmasidir. Dolay1 yolla 6yranmoda
Oyrananlara tok bir gayda vo ya formanin birden ¢ox niimunasi taqdim edilir va se¢ilon hadof
dil elemants bu ciir qurulmus moruz galma yolu ilo gayda ilo alagali anlama formalasdirmalari
gozlonilir, ancaq agiq (birbasa) vo tosadiifi Gyronmo tiplori kimi Syronma metodlart
misllimlarin, Gyronanlarin va tadqgigatgilarin halo do miimkiin olduguna inandiqglart hadof dil

bacarigini yaratmamisdir [15, s. 269-203].

Ikinci xarici dil alda edilmasinds diggat, anlama va fargindaliyin rolu ilo bagh
nazariyyalar

Ikinci xarici dil oldo etmo sahesinde ikinci xarici dil inkisafinin ilk morholosindo
diggotin shamiyyatli bir rolu oldugunu irali siiron miixtalif ¢esidli nazori tomallor olsa da,
yalnizca Smitdsin farq etma hipotezisi, Tomlin va Villanin ikinci xarici dil olds etmodo daxil
edilon informasiyanin iglonmasinin funksiyonal modeli va Piter Robinzonun digqgst va hafiza
arasindaki alago modeli ham diggst, hom do forgindsliyin rollarini birbasa ifads etmisdir.

Smitdin fargindalik hipotezisi

Kognitiv psixologiya vo Portuqal dilini dyronarkon oldo etdiyi soxsi tocriibasindon
notico ¢ixararaq formalagdirdigi Smitdsin forgindolik hipotezisi belo hesab edir ki, diggot
ikinci xarici dil monimsanilmasinin demak olar ki, hor aspektini basa diismak ii¢iin vacibdir.
O, fargindaliys giriso nazarat edir va forgindalik ti¢iin cavabdehlik dasiyir. Fargindalik daxil
edilonin gabul edilmasi iig¢iin vacib va yetorli soraitdir [13, 5.206-226].

Ikinci xarici dil monimsanilmoasinde gobuletmo adaton dyranan torafindon ancaq dil
sistemino daxililogdirilmasi lazim olmayan vo aldo etmo miiddoati boyunca 6n morhalodo
meydana golon informasiyanin alt ¢oxlugu olaraq miioyyon edilir [12, 5.129-158].

Smitdso gora diggoat xobardar olma (forgindslik) ilo eynidir va 0, fargindalik olmadan
Oyranmo ideyasini rodd edir. Bundan slavo Smitd farq etma saviyyasinds fargindslikdon daha
yiiksok bir forgindalik saviyyasi, yani anlama soviyyasindoki forgindaliyi toklif edir, halbuki
forg etmo saviyyasindoki forgindslik yalnmizca gobul etmays yol agarkon, bu daha yiiksok
forgindalik soviyyasi yenidon formalasdirma va sistem Gyronmo ilo isaratlonan daha dorin
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Oyranmoni tasviq edir vo dyrananlarin bu saviyyados hipotezlori analiz etmo, miigayiss etma va
test etmo bacariqlart ilo vurgulanir [11, 5.3-32].

Tomlin ve Villanin ikinci xarici dil oyranmada daxil edilon informasiyanin
emalinin funsksiyonal modeli
Tomlin vo Villanin ikinci dil olds edilmasinda daxil edilonin islonmosi modeli
Smitdin 6yronmads diggotin shamiyyatli rolu ilo slagali forg etmo hipotezisi ilo homfikir
olmagla boarabar, osldo etmos miiddstinds forgindsliyin rolu mévzusunda Smitddon kaskin
sokildo forglonir. Onlar bu modelds kognitiv elmdoki arasdirmalara osaslanaragq diggstin
funksiyonal oasasli, detalli analizini toqdim edirlar.
Onlarin modelinds diggat bir-birina bagli olan neyroanatomik sahslori ayirmaq ti¢iin
qosalasan ti¢ ayrila bilon diggstlo bagl funksiyalardan ibaratdir:
v Ayiglig-goalon stimulla maggul olmagq tigiin hazirhq;
v Istigamatlonmoa-miioyyon név stimula digqat resurslarmin yénalmasi;
v Askaretmo-stimulun koqnitiv registrasiyasi
Daxil edilon malumatin daha ¢ox emali vo sonraki dyronmanin hoyata kegmasi tigiin
vacib oldugu farz edilon soboka (funksiya) kasf etma sobokasidir. Digar iki saboka sayiqliq vo
oriyentasiya ikinci xarici dil manimsonilmasinds vacibdir vo kosf etmonin gergoklogmasi
sansini artira bilor, ancaq kosf etmoni tosviq etmokdo rollar1 ¢ox da 6énamli deyildir. Tomlin
Vo Villaya gora modellorinda dorketma fargindalik manasina galmir, yani forgindslik moruz
galma arzinds daxil edilon molumatin 6n islanmasinda shomiyyatli bir rol oynamir [14, s.183-
203].

Piter Robinzonun diggat va hafiza arasinda alage modeli

Smitdin Fargindalik hipotezisi vo Tomlin vo Villanin agkaretma gavrami ilo uzlasir.
Bu modelds askar etmo forq etmo ilo miiqayisodo aldo etmo prosesinds strateji olaraq daha
erkan bir moarholoys yerlogdirilmisdir. Basqa sozlo desak, lingivistik informasiya Gyronon
torofindon askar edilo vo gobul edils bilor, buna baxmayarag, agor bu informasiya forgindalik
ilo miisayioat olunmazsa, daha sonra bu informasiyanin daha iralids islonmasi sansi nisbaton
minimaldir. Piter Robinzona goro, forq etmo uzun middstli hafizads kodlasdirmadan 6nco
qisa miiddatli hafizodo kosf etmo iistogol tokrardir. Smitd kimi Robinzon da forg etmanin
forgindalik ehtiva etdiyini vo ikinci dil 6yronilmasinds shomiyyatli bir rol oynadigini hesab
etmokdadir [8, s.511-556].

Ikinci xarici dil alda etmods diggot vo forgindaliyin rollari ilo olagali forgli nozori
yanagmalarin prinsiplorindon do goriino bildiyi kimi, ikinci dil inkisafinda digqqotin
asanlagdirict rolu timumi olaraq qgobul edilorkon forgindsliyin rolu miibahisolidir. Daha
spesifik olarag hom Smitdin forq etma hipotezisi, hom do Robinzonun modeli forgindalik
iglin vacib bir rol ortaya qoyarkon Tomlin va Villanin modeli bunu etmir. Bu halda
miibahisali olmayan sey diqqet gaynaglarinin miioyyan lingivistik (grammatik, leksik,
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fonoloji va s.) molumatlara ayrilmasimnin vacibliyidir. Bu digget qaynaglarina gobul etmo va
sonraki 0yronmo Ugilin daxil edilonlordoki lingivistik informasiyani islomok iigiin dyranan
forgindaliyinin miisayist etmasinin lazim olub olmadig: ikinci dil sldo etmo odobiyyatinda
miibahisalidir [7, .283-331].

Diggat/fargetma vo dyronma: Ikinci xarici dil alda edilmasinds eksperimental
siibut
Ikinci dil aldo etmo todgigatlarinda ikinci dil inkisafinda diggetin vo ya forg etmonin

(diggat tistagal asagi saviyyads forgindslik) vo ya har ikisinin ds rolunu agiqca vo ya dolay1
olaraq ortaya qoyan ¢esidli yanagmalar vardir. Bu qruplar arasinda islomo tolimati, qarsiligl
alagoe vo ya fidbak (geri ray), 6yronma saraitlori, daxil edilon / matni tokmillogdirma, formaya
morkazlosmo Vo bagqalart yer alir. Diqqet/forq etmo ikinci xarici dil oldo etmo
aragdirmalarinda oflayn anketlor, onlayn gabuletma diagramlari, 6yronma giindaliklori, onlayn
verbal maruzalor vo stimullasdirilmis xatirlatma protokollar1 kimi oflayn verbal maruzalori
ohato edon miixtalif alstlorlo 6l¢iilmiisdiir. Bundan olave, bozi tadgiqatlarda Gyronanlordon
ikinci bir dil motni oxuyarken qeyd gotiirmoalori, yazili motnds hadsflonon lingivistik
strukturlarin altindan xatt ¢okmolari, dairalomalari vo ya yoxlamalari ya da hadoflonon bir
element hor esidilonds bir tasdiq isarati qoymalart istonilir.

Oldugca genis linqgivistik elementlor ¢esidi do eksperimental olaraq arasdirilmisdir vo
bunlar arasinda Ispan dili omr ciimlolori, ingilis dili yiyalik toyinedicilori vo basqalar1 yer alir.
Ikinci bir dili yeni dyronmaya baslayanlarda orta va irali saviyyaya godar fargli dil tocriibasi
soviyyalori do arasdirilmigdir. Maruz qalma miqdart da forglilik gostorir. Bu miiddat bir
saatdan az ilo bir neco giino godor doyisir.

Umumi olaraq bu todgiqatlarm noticalori ikinci dil inkisafinda digqatin, forg etmonin
vo ya hor ikisinin rolunu giicli bir dastoklo tomin edir. Bununla birlikds bu tadqiqatlarin
coxunun aragdirma dizaynlar1 Syrononlarin golon ikinci dil mslumatlarini gobul edondo
fargindsliyin oynadigi miiayyan rolu metodoloji olaraq ortaya qoymamisdir. Bu magsadls bir
sonraki bolmads Gyronan fargindaliyi strukturunun torifi vo funksiyonallagdirilmas: vo bu
strukturun ikinci dl inkisafindaki rolunu metodoloji olaraq olo alan eksperimental aragdirmalar
haqqinda moalumatlar verilib.

Ikinci xarici dil alds edilmasinds fargindalik v 6yranma
Ikinci dil oldo edilmoasinds forgindalik bir fordin bozi idraki mazmun vo ya xarici

stimullarla bagli miioyyan bir subyektiv tocriibo yasadigi miioyyon bir agil hali, vaziyyati
olaraq miiayyan edilir. Leova gors, forgindolik ortaya ¢ixan bazi davranigla bagh vo ya
lingivistik dayisikliklorlo, tocriibanin  metamoaruzasi ilo ancaq hodoflonan bir asas qaydanin
horhans1 bir metalinqivistik agiqlamasi olmadan vo ya hadoflonon bir osas qaydanin
metalingivistik agiglamasi ilo gostarilo bilor. Buna slavs olaraq ikinci dil aldo edilmasinds
forgindaliyi noyin formalasdirdiginin operativlogdirilmasi vo oSl¢iilmasi metodoloji olaraq
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miirokkab vo miixtalifdir. Leov, Jonson va Sarate-Sandez hom ikinci dil alds edilmasi, ham do
ikinci dil oaldo etmo xarici sahalordaki alagsli aragdirmalarin metodoloji bir tadgiq edilmasini
tomin edirlor vo forgindslik strukturun arasdirilmasi {igiin detalli bir yanagsmanin mévcud
olmasini orali siirmiisdiir. Bu detall1 va hartorafli yanasma ikinci dil inkisafinda fargindsliyin
rolu ilo slagoali har hansi bir maruzads, arasdirma dizayninin asagidakilari shato edon miixtalif
istigamatlorinin diggotlo alo alinmasini1 miidafis edir: (A) forgindslik harada 6l¢iiliir (onlayn
olan kodlagdirma marhoalasindomi yoxsa oflayn olan geri gatirma morhoalasindomi), (B) na ciir
bir elementin hadaflonmoasi, va (C) fargindslik necs 6dlgiiliir (6lgms alati) [9, 5.511-556].

Fargindaliyin golon ikinci dil malumatlarina digqgost edilmasi vo ya bu moalumatlarin
islonmasi zamani bir rol oynayib oynamadigi ikinci dil alds edilmasinds getdikca boyiiyan
bir miibahisoya yol agmisdir. Bozi tadqiqat¢ilar ikinci dil aldo edilmasinda 6yranma va
forgindolik arasinda bir forgliliyin oldugunu doastokloyarkon, digarlori bu forgliliyi rodd
etmisdir.

Ikinci dil inkisafinda forgindaliyin rolunu 6z iizorino gétiiron arasdirmalar iki
metodoloji yanagmaya ayrila bilir: 1) forgindslik eyni vaxtda vo ya onlayn olarag vo ya 2)
eyni vaxtda olmayan va ya oflayn olaraq 6l¢iilmiisdiir. Ikinci dil alds edilmasinds eyni vaxtda
forgindoalik 6lgmolori, kodlasdirma vo ya formalasma (inga) morhalasinda, yani Gyrananlor
golon moalumatlar1 isloyarkon gergoklogir vo Sosli diisiinmo protokollart vo ya verbal
moruzoalori ohato edir. Eyni vaxtda olmayan Olgmolor iso geri gotirmo vo ya yenidan
formalagdirma marhalasinda, yani molumatlar islondikdon sonra ortaya ¢ixir vo anketlori,
oflayn verbal moruzalori vo ya verbal miisahibalori ohato edir.Son zamanlarda bu 6lgmonin
potensiyal reaktiv tobisti nozoro alinanda eyni zamanli verbal moruzolorin  gergokliyi ilo
alagoali bazi metodoloji miibahisalor mévcuddur [10, 5.269-292].

Bu masalani tohlil edon arasdirmalarin ¢ox hissasi sasli diistinmoyan nazarast qrupu ilo
miiqayiso edildiyindo tapsiriq icrasi zamani sosli diisiinmo Sobobi ilo &yrononlorin
oamoliyyatlarinda shomiyyatli bir doyisiklik olmasi barado molumat verilmass do, mévzu halo
do daha ¢ox eksperimental tadqgigata ehtiyyac duyur. Oxsar sokilda, oflayn verbal maruzalar,
sifahi miisahibolor, vo ya stimullasdirilmis tokrarlar kimi eyni zamanli olmayan o6lgmalor
dogruluq vo ya hafizo pozulmasi riski dasiyir , yoani tomin edilmis moruzalor kodlasdirma
morhalasinds ilk maruz qalma zamani istifads edilon gergcok miiddoti oks etdirmoayo bilor.

Umumi olaraq bu strukturu omoaliyyat voziyyatino gotirmok vo élgmok iigiin onlayn
verbal moruzolor istifado edorok forgindolik strukturunu miistaqil olaraq aragdiran
tadgiqatlarin ¢oxu fargindsliyin xarici dil davranist vo Oyronmasi tizorindaki asanlasdiric
tasirlorino eksperimental dastok tomin edir kimi goriiniir. Qrammatik elementlor {igiin farq
etmo vo anlama saviyasinda forgindalik ilo forq etmoa vo anlama soviyyslori arasinda orta
forgindalik saviyyasi , yani moruzo etmo saviyasindo forgindsliyi ohato edon miixtolif
forgindalik saviyyalori do gostorilmisdir. Martinez- Fernandez leksik elementlor tigiin iki

Saviya bildirmisdir: a) tok bir sdz aspektinin forq edilmasi ( yar s6z formasi, ya da monasi) va
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b) iki s6z aspektinin farg edilmasi (yani hom s6z formasi, hom do monasi). Buna slavs olaraq,
daha yiiksok forgindslik soviyyslori hom daha yiiksok gobul etmo vo Gyronma saviyalaring,
hom do hipotezis testi vo qayda formalagmasimin varligina uygun golir kimi goriiniir vo
Smitdin forg etma hipotezisinds irali siirdiiyii iki fargindslik saviyasi ii¢iin eksperimental
dalil/ siibut tamin edir [6, s.210-228].

Ancaq bu giino godor yalniz ¢ox mohdud sayda cap edilmis ikinci dil oldo etmo
aragdirmast dil inkisafinin forgindo olmayan (xoborsiz) Oyronanlor arasinda bas verib
vermoamasini birbasa arasdirmisdir. Dolay1 vo ya agiq dyranmoni tosviq etmak tiglin yaradilan
bir ¢ox sdzdo Oyronmo soraitinin , Gyronma saraitinin tipinin ikinci dil inkisafi tizorindoki
tosirlorini statistik olaraq analiz etmodon avval eksperimental soraitlords bu ciir omaliyyatlarin
movcudlugunu tozahiir etdiran eksperimental siibutlar toplamadig1 nazare alinanda ikinci dil
alds edilmasinda bu mévzu ilo bagh arasdirmalarin azlig1 nisbaton narahat edicidir.

Bir sorait sonrasi tapsiriqdaki performans timumilikdo eksperimental daxil edilonlora
yerlosdirilmis lingivistik molumatin agiq (forgindsliklo) vo ya gizli (forgindslik olmadan)
islonmasindo  oldo edilon biliys osaslandigi  hesab edilir. Bu forziys &yronoanlorin
eksperimental informasiyani isloyarken eyni zamanli molumat toplayan bir ne¢o arasdirma
torofindon yoxlanilmisdir. Bu aragdirmalar eksperimental vaziyystdon asili olmayaraq bazi
istirakgilarin yerlasdirdiklari voziyyatlori tomsil etmadiklorni bildirmisdirlor. Bu magsadla
forgindo olmayan Gyronanlor ilo  bagli arasdirmalar noévbati bdlmoado yaxindan

arasdirilacaqdir.

Fargindalik olmadan éyranma

Hal-hazirda eksperimental informasiyaya moruz galarken osas lingivistik gaydadan
Xabarsiz olaraq kodlagdirilan Oyronanlorin performanslarini arasdiran dord nosr edilmis
aragdirma vardir. Leov ham keyfiyyat (onlayn sasli diistiinma protokollar1 malumatlarina
osaslanaraq), ham do komiyyat (oflayn prosedur molumatlarina osaslanaraq) analizlori
istifado edan hibrid bir dizayn istifado etmisdir. Arasdirmasinda ingilis dilindo danisan 32
yetiskin ikinci dil dyronenin ikinci dil formalarmi ( Ispan dilinds gaydasiz preterit feillarin bu
zamanda kok doyisikliyi olan —er vo ya —ir ilo baslayan ticlincii soxslori) daha sonra oldo
etmolori  vo yaratmalar1 tizorindo forgindaliyin ya da oksikliyinin tosirini bildirmisdir.
Forginds olmayan dyronanlor arasinda dyronmanin hoyata kegmodiyini bildirmisdir [3, s.557-
84].

Uliyams forginds olmayan 6yrananlarin farginds olmadan dyranmonin bas vermasinin
stibutunu tomin edo bilocoyini bildirmisdir. Uliyams 2004- ci ildo metodoloji
tokmillogdirmalorlo hazirladigr todqiqati izloyerok  istirak¢ilarin  miniatur isim  sinif
sistemlorini farginds olmadan Gyranib Gyranmoyacaklarini test etmok ticiin iki eksperiment
hoyata keg¢irmisdir. Arasdirmalarindaki 41 istirak¢1r miixtalif dil vo dil biliyi ilo slagali
kegmislora sahib idilor. Uliyamsin eksperimentlorinds istifado edilon ismi ifadslor ge, ro, , ul,

ne olmaqla dord yeni toyinedicilordi. Gi vo ro “yaxin” (near) soziinlin ingilis dilindo
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torciimo qarsiligi, ul vo ne ise “uzaq” (far) soziiniin qarsiligidir. Bu toyinedicilor eyni zamanda
canliliq dayarlori do dasiyirlar: gi vo ul canli, ro vo ne isa cansizdir. Noticalor forginds deyil
olaraq tosnif edilon istirak¢ilarin bir goxunun giymatlondirms tapsirigi zamani diizgiin ismi
ifadoni shamiyyatli bir 6l¢iido sansin tizarinds bir saviyads segabildiyini askar etmisdir [16,
5.183-203].

Iki arasdirmada ifado edilon miibahisoli noticalor, Leov vo Uliamsin arasdirmalari
arasinda miixtalif forglorin oldugu nozoro alinanda toacciiblondirici deyildir. Bu farglor
arasinda Oyranmo Ol¢molori (dord variantli ¢ox se¢imli tanima giymatlondirms tapsirigina
qarst iki variantli ¢ox se¢imli giymatlondirma tapsirig) , forgindsliyin kodlasdirilmasi (farq
etmo saviyasing qarst anlama saviyasi), Vo fargindsliyin 6lgiilmasi saviyasi (kodlasdirma vo
geri gatirma saviyalarina qarsi yalnizca geri gatirma soviyasi) yer alir [2, s. 333-55].

Hama vas Leov kodlasdirmanin eyni zamanli (sinxron) marhalasindos, test marhoaloasinda
vo eksperimental moaruz galmadan sonra (geri gstirms marhalasi) moalumat toplamaq ti¢iin
hibrid bir dizayn istifado edorok Uliyamsa yenidon istinad etmisdirlor. Buna slavs olarag,
aragdirma Uliamsin aragdirma dizaynint metodoloji olaraq genislondirarok &yronanlorin
proseslori daha dorindon todqiq etmok tigiin (a) tohsil kontekstini toglid etmok {igiin
Oyronanlarin variantlar se¢iminde masafonin varligini (yoni, canliliq iistogol mosafo) daxil
etmok ti¢lin ¢oxsecimli testindoki element sayisini (iki yerino dord) artiraraq, (b) ¢ox segimli
testo olava olaraq bir istehsal testi daxil edarok va (c) hom Gyranmo, ham ds test marhalalori
tiglin eyni modallig1 tamin edarok [1, s. 91-465].

Komiyyat tohlillori kodlagdirma vo ya formalasdirma (ingsa) marholasinda forginds
olmayan Oyrononlarin hom canlilig, hom do mosafo molumatlarini ohato edon variantlar
arasindan diizgiin toyinedici-isim kombinasiyasini segma Vo ya yaratma bacarigina sahib
olmadiglarin1 agkar etmisdir. Bu hal istifado edilon todqiqat metodologiyasinin tipindon,
molumati forma vo ya ismi ifado saviyasine miigayisoda ciimlo Saviyasindo islomok tigiin
lazim olan kognitiv cohd saviyasindan, xarici dil oavvalki biliyindon (Uliyamsin
aragdirmasinda bu doyison Oyronmo tosirlori ilo olagelondirilmisdir), giymotlondirmo
toloblorinin hansi rejimdo verildiyindon gaynaglana bilor. Keyfiyyat molumatlar1 daxil olan
informasiyaya moruz qalmanin forqli morhalalorinds gostorilon proseslorin bu név bir
forgindaliyin eyni zamanli olmayan geri gotirmo marholosinds tam olarag moruzo edilo
bilmayacayi nozars alindiginda, fargindslik strukturunun forgli gaynaglarda, yoni ham onlayn,
hom do oflayn olaraq 6lgtilmasinin shomiyyatini vurgulayir [4, s.113-55]

Goriindiyii kimi ikinci dil oldo etmoads forgindo olmayan Gyrononlori todgiq edon
owvalki aragdirmalar koqnitiv psixologiyada moruzo edilonlora oxsar ziddiyyatli naticalor
ortaya qoyurlar. Aragdirma foargindsliyin varliginin (vo buna uygun olan soviyyolorin) oldo
etmo vo Oyronmo iizoarinds asanlasdirict bir tasSire sahib oldugunu agiq sokildo gostararkan,
Ooyranmonin hagigatan do farginds olunmayan bir situasiyada gergoklosib gergoklogmadiyini
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bildirmak ti¢lin forgindo olmama strukturu haqqinda daha ¢ox todqiqata ehtiyyac oldugu
aciqdir [5, s.13-10].
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THEORIES ON THE ROLE OF ATTENTION, COMPREHENSION, AND
DISCRIMINATION IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Shabnam Jafarova
Baku State University, Baku, Azerbaijan

In this research, the role and importance of attention, awareness and noticing in foreign language acquisition
have been thereotically and emprically investigated. From the data derived from this research, although there are
various disagreements to certain degree between scientists and scientific workers, it can be conducted that
attention, noticing possess great importance while learning a second foreign language and foreign language
acquisition or developing can become one of the most difficult issues without these. At the same time,
provisions relating to effective learning of grammatical forms by means of Focus On Form method put forward
by Catherine Doutie and Jessic Williams have been explained in the study. Also, In the study Schmidt’s
Noticing Hypothesis, Tomlin and Villa’s Functional Model of Input Processing In SLA, Robinson’s Model of
the Relationship Between Attention and Memory directly reflected the role of attention, noticing and awareness.
In addition, the article also mentions the views of authors such as Leow, Johnson Sarate-Sandez on attention,
noticing and awareness , and various methods that measures them are also added. At the same time , conflicting
ideas and theories related to the possibility of foreign language learning with awareness and without awareness
are also mentioned.

Key words: attention, awareness, foreign language acquisition, understanding, theory, detection

TEOPUM O POJIM BHUMAHUA, IOHUMAHUA U JUCKPUMHWHAIIUU B
N3YYEHUU NTHOCTPAHHOI' O A3BbIKA

Iladnam Jdxadaposa

BaknHckuii rocyjapcTBEHHBIN YHUBEpCUTET, baky, AzepOaitkan

B pgamHOM wmcciienoBaHUn ObLIH TCOPETUYCCKN W OMIIMPUYECCKU H3YUYCHBI POJIb W 3HAYCHUC BHUMAHUA,
OCO3HaHUA U MOJAMCYAHHS B OBJIAJICHUU MHOCTPAHHLIM SA3BIKOM. Ha ocHoBanumn JAaHHBIX, IMOJYUYCHHBIX B XOJ¢

HCCIICA0BaHUA, HECMOTPA HAa TO, YTO MEXKAY YYCHBIMHU U HAYYHBIMH pa6OTHI/IKaMI/I B onpeneHeHHoﬁ CTCIICHN
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CYIIECTBYIOT Pa3HOITACHs, MOXKHO YTBEP)KAaTh, YTO BHUMAHHE, OCO3HAHUE M IOAMEYAHHE MMEIOT OIPOMHOE
3Ha4YEHHE NPH U3YIECHUH BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, M 0€3 HUX OBJIJICHHE MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HIIH €TO
pa3BUTHE MOXXET CTaTh OJHHMM H3 CaMbIX CJIOXHBIX BOIIPOCOB. B TO ke BpeMsi B MCCIIEJOBaHUM OBLIH
pa3bsICHEHBI MOJIOXKEHUs, Kacaromuecs 3()(eKTHBHOrO OOydYeHHs TpaMMaTHYECKHM (GOpMaM C IMOMOIIBIO
metona Focus On Form, BeimBunyThIe KoTpun Hdoytu u Ixeccuk Yuibsimc. Takke B HCCIICIOBAHUH HAIILTH
oTpaxeHue rumnoresa 3ameueHus: llImunra, QyHKIMOHaNbHAS MoJenb 00pabOTKM BXOAHBIX NaHHBIX B SLA
Tomimaa u Buia, Mozenp B3aMMOCBSI3M BHUMaHUsS W HaMsiTH POOMHCOHA, HEMOCPEICTBEHHO OTpa)karomias
pOJIb BHUMAHHUS, 3aMEUCHUS 1 OCO3HAHMA.

Kpome TOTO, B CTarhe yNMOMHHAIOTCS B3TJIAABI TakuX aBTOpoB, Kak Jleoy, [Ixoncon Capare-Cannes, Ha
BHHMaHHE, 3aMEUCHNE U OCO3HAHUE, a TAK)KE IMPUBOAATCS Pa3IMYHbIE METOABI UX M3MEpeHHs. B To ke BpeMms
YIIOMUHAIOTCS IPOTHBOPEUYHNBBIE NAEH U TEOPUH, CBSI3aHHBIE C BO3MO)KHOCTBIO M3yUEHUS] HHOCTPAHHOTO SI3BIKA C
OCO3HaHHEM 1 0€3 OCO3HaHHS.

KaioueBble ciioBa: BHHMaHHE, OCO3HAHHOCTb, OBJIAJICHHME WHOCTPAHHBIM S3BIKOM, IOHHMaHHE, TEOpus,

oOHapyxeHue

Daxil oldu: 03.07.2024; Capa qobul edildi: 30.07.2024; Cap edildi: 05.09.2024
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HYBRID SPACES Of IDENTITY NEGOTIATION IN ABOULELA’S THE
TRANSLATOR AND MINARET

Inas Laheg
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Summary. The current study explores Leila Aboulela’s depiction of identity crisis in hybrid spaces of
acculturation in her novels, The Translator and Minaret. Accordingly, attention is brought to aspects of
alienation, displacement and the dynamics of exile as a realm of cross-cultural and hybrid exchange.
Henceforth, focal to this analysis is Homi Bhabha’s elucidation of the concept of hybridity as a process
of cultural mingling. In addition, it relies on postcolonial critics conception of identity. The journeys of
Sammar and Najwa unveiled the fluidity of immigrants identity and the power of hybridity in reforming
one’s self-image. Crisis, in particular, is rather prefigured as a moment of in between the protagonists’
previous state of cultural stability and a newly generative and adaptive version. It rather raptures the
stagnation of cultural purity and fuels plurality.

Key words: alienation, diaspora, displacement, hybridity, in-betweeness

Introduction

Leila Aboulela, of The Kindness of Enemies fame, is prefigured as a promoter of the
avant-garde of contemporary Anglo-Arab literature that has gained as much appeal and
recognition inside of the UK as outside of it. Her writing dives deeply into the diverse
tapestry of postcolonial, diasporic, and Muslim women’s experiences in Western exile. Being
born, raised, and lived in a hybrid household, Aboulela seeks to soften the ordeals of exile, as
she declares in her interview with Keija Parssinen “I am looking for a place of compassion, a
place in which the traveler can share the baggage they carried with them, a place to hum the
yearning for home” [3]. Focal to Aboulela’s narratives is the exilic women’s confusion on the
roads of in-betweenness. Hence, her stories as groundwork to initiate cultural identity re-
negotiation, lay the way to an endlessly suggestive and liberating horizon. Aboulela’s novels
through employing manifold and unprecedented narrative voices and perspectives, ranging
from widows and female teenagers to historical heroes, encapsulate the intricacy of the
patriarchal and the East-West tensions.

Aboulela has pinpointed discourses of a forsaken and marginalized periphery in either
country, the homeland, and the exile. She aspires to humanize the other. She has voiced the
underrepresented and vulnerable stories of the female diaspora, torn between cultural loyalties
to a departed motherland and the freedom endowed by a host country. Redolent with
juxtaposing images of the exotic East and embellished West, Aboulela’s writing unearths the
struggles of identity construction in a fluid, unsettled environment that usually merges a
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fragmented present with a deeply rooted and intricate past. Such disturbed narratives usually
reflect the psychological turmoil of their agents in a journey of transition.

Emblematic of Leila Aboulela’s rich realm of cultural clash representation and female
identity confusion, is her widely acclaimed novels, The Translator and Minaret. Both narrate
stories of uprooted protagonists, bringing about their past, cultural heritage and nostalgic
memories. The narratives proceed back and forth in a temporal and spatial fluctuation. The
novels unfold contradicting stories of a protagonists haunted by their past. Whilst the past
takes a form of memories in Sammar’s life, it is embodied by Anwar in Najwa’s case. The
former, Sammar, with a foot in the UK, struggles to put the other in the homeland; the latter,
Najwa, unable to transcend her traumatic fleeing from Sudan leaves the motherland in
attempts to seep into the exile.

The Translator revolves around Sammar, who is an immigrant widow living in
Aberdeen, Scotland. Sammar, who lost her Sudanese husband in a car accident, is
overwhelmed with memories and nostalgia for her homeland. Sammar lives with the anxiety
of being not accepted by her in-laws in Sudan and the depression of cultural alienation in
Aberdeen. However, her work as a translator brings about a crossroad between her and Rae, a
university professor specializing in Middle East studies. His emphatic tolerance leads Sammar
to reconsider and rethink her sense of belonging. Sammar takes refuge and faith in love to
reinforce a sense of homeliness.

Conversely, Minaret opens with Najwa’s stories about her family and friends in
Sudan, as children of high-ranked statesmen. The next pages, however, bring about political
unrest that accumulated in the execution of her father and their fleeing to the UK. In London,
her brother becomes a drug addict and then he is sentenced to fifteen years in prison whilst
her mother dies after fighting an irremediable disease. Najwa, uprooted and lonely, reconnects
with her ex-boyfriend, who further troubles her life and exploits her money. On the edge of
the abyss, her major life rerouting unfolds.

Whilst Sammar was induced to follow the society’s tradition and norms, Najwa was
urged by the men surrounding her to distance herself from religion and rather display liberal
thinking as a manifestation of progression and socially high rank. Moving from Sudan to
London, the novels are loaded with motifs of displacement and spatial disturbance. Sammar
and Najwa are portrayed as spatially trapped characters. Akin to postcolonial writing, which
usually centres around stories of previously-colonized people’s dislocation and relocation,
herein, displacement is prefigured as a space of identity re-negotiation. Displacement which is
beyond a simplistic experience of spatial dwelling, rather extends to embody a ‘multi-
dimensional’ occurrence [4, p.89] that deviates from the subject’s sense of identity and
ideology. The displaced individual lives in a perpetual sense that Heidegger terms as
unheimlich, which could be translated as ‘unhousedness’ or more accurately ‘not-at-home-
ness’ [4, p.86], that is a sense of unrepairable loss engulfing their perception of the present.
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Under the discussion of postcolonial and diasporic writing, as such The Translator,
terms such as diaspora, borders, and politics of location become collateral and instantly
indicative of each other. They serve as a conceptual framework for a historized surveys and
studies that aim to examine modern migration flows of people and the intersection of their
cultures [6, p.16]. Diaspora brings about definitive questions and perspectives of home,
nevertheless how, when, and in what form and under which situations such repetitive
questions rise into the fore, or how the subjects, the host and native country address them,
disclose insights about the social, ideological and historical peculiarities of a certain diaspora.
The very willingness of the subjects for (not) returning to the country of ‘origin’ is decisive
and emblematic of their ideological orientations and investments [6, p.189].

Nevertheless, concomitant of diaspora studies is the surfacing of hybridity issues and
identity crisis struggles. Identity, as indicated in the Oxford Dictionaries, is derived from the
Latin ‘identitas’ and ‘idem’ which could be translated into English as ‘sameness’ [14]. In the
Cambridge Dictionary the term is defined as the feeling of being similar and, likewise, of
being different from others [7]. Accordingly, the conception of identity is doomed as an
ephemeral and unstable balance between ‘difference and sameness’. In particular, as
Modarres Ali states “immigrants are nomads of the identity landscape, occupying the fringe
until there is nothing left but the fringe” [13, p.3]. Henceforth this study approaches
Sammar’s and Najwa’s identity confusion and their contradicting and simultaneous sense of
difference from and sameness with people in the exile and homeland alike.

It is argued that through her novels The Translator and Minaret, Leila Aboulela
denounces discourses of cultural purity. She advocates the importance of hybridity and
malleability in the immigrants’ construction of a balanced and solid identity. In the confines
of exile, immigrants are induced to transcend the stagnation of cultural rigidity. At the same
time, both protagonists, Sammar and Najwa, accentuate the necessity of one’s re-rooting to
his/her ideological heritage, so as not to be drowned by Western social and cultural
impositions.

Hybridity and In-betweenness

The characters’ construction of identity is based on the premises of both conceptions
of hybridity and liminality. Each in her unique way, Sammar and Najwa try to pass the bridge
of in-between the UK and Sudan back and forth appropriating and shedding cultural mores
from either and subduing to neither. Hybridity, which has been transcended beyond the
limiting notions of racial mingling and purity, lays a binder of clear relevance between the last
centuries racial classifications and nowadays discourses of cross-culturalism [17, p.250]. As
Leela Ghandi adds in her book, Postcolonial Theory: A Critical Introduction, the concept of
‘in-between-ness’ as bound by the problematic of ‘hybridity’ is streamlined and funneled by
the overarching concept of ‘diaspora’ and its properties [9, p.131]. Leela Ghandi further
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describes the encounters with the Other as sites of the ‘third-space’ of cultural exchange,
reciprocity, and translation.

Herein, boundaries deterritorialize, dissolve, and merge to birth a reterritorialization, a
‘place of hybridity’ and indefinite zone that celebrates cultural plurality and impurity [9, p.
131]. Likewise, Sammar and Najwa dwindle in between dual modes of existence. Their stay
in exile renders the UK as a third-space of acculturation. They are portrayed as neither solely
belonging to the UK nor to Sudan. The more they stay in exile, the more they become
attentive to the existence of differences between them and their surrounding.

The Translator implements a version of hybridity that is explained by Bhabha in his
book, The Location of Culture. Accordingly, the East-West encounters are not simply with a
unilateral impact, where one is utterly and exclusively dominating the other. Such
confrontations transcend the discourses of purity and the idea of single polarity dominance
and rather reshape both sides in an ambivalent relationship. They indicate “a period of
complex and varied cultural contact and interaction” [11, p.1]. In other words, the
imperial/colonial West implicitly absorbs and appropriates the cultural properties of its
counterpart East.

Such a presumption is remarkable in Rae’s hybrid attitude. Even though he is Scottish
he is a strong advocator of the oriental world and its culture. Rae manifests a hybrid lifestyle,
through which his house is ornamented with pictures of East architectural and cultural
legacies as the novel narrates, “On the wall [of his kitchen], there was a print of the Uleg-Beg
Mosque in Samarkand, its exterior designed with the interlacing, intricate patterns of Islamic
art.” [2, p.19]. Rae’s constant defence and emphatic tolerance towards Easterners surface as a
sequel to his voyages to north African countries and subsequent contact with people over
there. His attitude serves as an epitome of the ambivalence of such contacts and proves the
reciprocity and hybridity of such encounters.

Minaret depicts that “one is not claiming what is “self” against “other” one. Rather it
IS understood in scrutinizing how self and other, ... east and west ...are intermingled and
blended in the postcolonial world as a result of their multifaceted contacts” [10, p.60]. The
hybridity of the protagonist is flagged at the onset of the novel. Najwa’s family’s summer
vacations in London, their eagerness to the Western lifestyle, and her father’s liberal thinking
decline her cultural pure pertinence to the Eastern world. Hybridity is further manifest in the
changed habits and lifestyle of Najwa after she moved to live in the UK. Wearing short skirts,
as she describes, “In Khartoum I would never wear such a short skirt in public. I might wear it
at the club or when visiting friends by car” [1, p.120], and later the veil, protrudes her as a
hybrid and ambivalent character. Najwa’s narrative manifests double vision that confluence
both worlds.
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Female Identity Crisis

In her book, Colonial and Postcolonial Literature: Migrant Metaphors, Boehmer pins
identity down as one’s distinction of all that is pertained as self from that is discerned not to
be self [5, p. 76]. Further to such a definition, Mercer tackles the issue of identity crisis as the
moments “when something thought to be altered, intelligible and stable is dislodged by the
experience of uncertainty and instability” [12, p.43]. The notion of identity in The Translator
moves from Sammar’s belief of herself as solely a Sudanese, and all else excluded, to the
recognition of a further appendix, particularly contradictory to the pre-existent entity. An
appendix that belonged to what she believed she was not to be. Aberdeen was gradually
occupying much of Sammar’s self-image and identity. Her wish to return to Aberdeen in spite
of her husband’s death and her going back to Sudan unveil her homely attachment to the place
she viewed as exile. In Minaret, however, Najwa was waking up to an opposite reality. Her
attempts to lead a Londoner-like lifestyle through embracing Western culture fell short of
catering the peace it promised.

The identity crisis that Sammar and Najwa experienced was an accumulation of both
the sense of uprootedness and then the processing of irreconcilably antithetical identity
affiliations. In the ongoing process, the borders between the self and the other became obscure
and intersected. As Edward Said accentuates in the settlements of displacement and the
seclusion of exile, assertion to a collectivity and sense of identity—what one is (not), what
his/ her loyalties (do not) affiliate to, and where they (do not) belong to, are no longer at
anchor. Herein, they become, “the ‘other’, an opposite, a flaw in the geometry of resettlement,
an exodus” [15, p.16-17].

Indeed, what they believed they were (not), ceased to be a clear-cut. Such paradoxical
feelings of identity conflict are manifest in the mere fact of living ‘here’, yet remembering or
pondering upon that is ‘there’, as Aboulela states, “she was heavy with other loyalties, full to
the brim with distant places, voices in a language that was not his own” [2, p.29]. They were
required to superimpose and re-frame their loyalties and affiliations. A realization marked in
Najwa’s awareness of her inner voice, “But that was exactly where I got lost. I did not want to
look at these big things because they overwhelmed me. | wanted me, my feelings and
dreams,...” [1, p.222].

Identity crisis is prefigured in their attempts to move from one identity status of
obscurity to another of fulfillment and realization. Hence, drawing on Erik Erikson’s scheme
of identity development, crises embody passages and spaces of in-betweenness, binding and,
correspondingly, separating the subsequent phases of psychological development from the
preceding ones [8, p.4]. Identity confusion prefigures as one’s simultaneous attempts to
continually fit in their societal environment and likewise to comply with their rising sense of
subjectivity and individuality, as a result of one’s constant re-assessment and introspection of
the inner self and their surroundings and the discrepancy between the two. Accordingly,
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identity crisis evidences the presence of building tension between one’s past commitments
and the piling of newly accumulating insights and encounters with the self and society.

Accountable of their identity confusion is the postcolonial conception of otherness,
‘them’, as a referential contrary to distinguish one’s or a nation’s identity and ideology, ‘us’.
Such is manifest in Sammar’s discussion with her friend Yasmin, who always had “a habit of
making general statements starting with ‘we’, where ‘we’ meant the whole of the Third World
and its people” [2, p.11]. For both protagonists, crisis is fuelled by the sense of neither
belonging to a country of origin nor fully affiliating to the UK, where they are made self
consciousness of their differences and implicitly compelled to live with a perpetual pursuit of
refining and hiding those differences.

As Edward Said’s explains in his book, titled Reflections on Exile and Other Essays,
the sense of not belonging is fended off by being part of a community that shares a common
place, traditions, language, and culture [16, p.176]. Individuals, lacking such social and
cultural constituents, are destined to the errands of filling such a void. Answers to questions
of the whereabouts of beyond the sea mother language, religion, and customs heap up to
occupy the utmost importance of their existence.

Conclusion

This research paper has mined into the depths and confines of immigrants’ identity
confusion in culturally hybrid abodes through probing Leila Aboulela’s depiction of exile. In
her novels The Translator and Minaret, which trace the paths of two young Sudanese women
in the UK, displacement, and alienation are accentuated as incentives of the immigrants’
identity crisis and likewise as a subsidiary of their acculturation and ambivalence of vision.
Through shedding light on hybridity as a cultural mechanism of generative exchange and
blending, Sammar and Najwa, despite their differing storylines, are by the end of each novel
representative of hybrid yet balanced characters that are not overwhelmed by the imperial
dominant culture.
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ABOULELA’NIN TORCUMOCI VO MINARODO KIMLIK DANISIQLARININ
HIBRiD MOKANLARI

Inas Laheg
Azarbaycan Dillor Universiteti, Baki, Azarbaycan

Hazirki aragdirma Leyla Aboulela-nin Torciimagi vo Minara romanlarinda akkulturasiyanin hibrid

mokanlarinda soxsiyyot bohrami tosvirini aragdirir. Miivafiq olaraq, madoniyyatlorarasi vo hibrid

miibadile sahasi kimi 6zganinkilogdirms, yerdayismo Vva siirgiin dinamikasina diqqat yetirilir. Bundan

sonra, bu tshlilin markezinds Homi Bhabha-nin hibridlik anlayisinin moadoni qarigma prosesi kimi

aydinlagdirilmasi dayanir. Bundan olavs, 0, postkolonial tongidgilorin soxsiyyst konsepsiyasina
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asaslanir. Sammar va Nocvanin sayahatlori immiqrant soxsiyystinin axiciligini vo manlik imicini islahat
etmokds hibridliyin giiciinii ortaya qoydu. Xiisusilo béhran daha ¢ox bas qohromanlarin avvalki madoani
sabitlik voziyyati ilo yeni yaranan vs uygunlasan versiya arasinda bir an kimi toxmin edilir. Bu magals
Aboulela’nin daha ¢ox modoni safligin durgunlugunu cosduran vo pliralizmi giiclandiron hibridlik
versiyasini niimayis etdirdiyi qoanastine gslir. Qoahromanlar digarinin madani saltonstina girmok {i¢iin
kifayot godar geyri-miiayyan, lakin onun toxribatei giicii ilo bogulmagq iiglin yaxs1 koklonmis kimi tosvir
edilmisdir.

Acar sozlar: 6zgologmo, diaspora, kogiirmo, hibridlik, aradaliq

I'MBPUJIHBIE TIPOCTPAHCTBA HEPETOBOPOB 06 MAIEHTUYHOCTHU B
KHUI'E JI. ABYJIEJIbBI (IIEPEBOJYUK» U «<MUHAPET»

Hnac Jlaxer

AzepOaiikaHCKUIT YHUBEPCUTET SA3BIKOB, baky, A3epOaiimxan

Hacrosiiuee wuccnenoBaHue paccMaTpuBaeT KpPU3UC HWICHTUYHOCTH B THOPUIHBIX MPOCTPAHCTBAX
aKKyJbTypauuu B pomanax Jleinsr AGynens! «[lepeBomunk» u «MuHapeT». ABTop oOpariaer ocodoe
BHUMaHHE Ha aCHeKTbl OTYYXACHHS, IIEPEMEICHUS U [JWHAMHKH M3THAHUS Kak cdepbl
MEXXKYIbTYpHOTO W THOpHAHOrO oOMeHa. B meHTpe BHMMaHMS NAHHOTO aHANIN3a HAXOIUTCS TOYKA
3penust Xomu bxabxu o KOHIENIMU THOPUAHOCTH, KakK Mpolecca KyJIbTypHOro cMerieHus. Kpome
TOTO, aBTOp oOpamaercs K KOHIENIMN HIACHTHIHOCTH MOCTKOJOHHAJIBHBIX KPUTHKOB. llyTemecTBus
Cammapsl 1 HaukBBI packpbuld M3MEHYNBOCTh MICHTHYHOCTH MMMHUIPAHTOB M CHITy THOPHIHOCTH B
pedopmupoBanun camooneHkH. Kpusuc, B 4aCTHOCTH, CKOpee MPEIBOCXUIIACTCS KaK MOMEHT MEXIY
NPEABIIYIINM COCTOSHHEM TJIaBHBIX repoeB. B cTaTbhe, aBTOp NMPUXOIUT K BBIBOAY, 4TO AOyiena
MIPOJIEMOHCTPUPOBAIA BEPCHIO THOPUIHOCTH, KOTOPAsi BOCXMIACT CTarHalMeH KyJIbTYPHONW YHCTOTHI U
nuTaeT muopan3M. IlepcoHaxkn n300paxaroTCst 10CTATOYHO aMOMBAJIEHTHBIMH, YTOOBI BTOPTHYTHCS B
KYJIBTYpHYIO cdepy Ipyroro, HO TIyOOKO YKOPEHUBIIMMHCS, YTOOBI OBITh IIO/IaBICHHBIMH €ro
MOAPBIBHON CHIIOH.

KnaioueBble cjoBa: OTYyXJEHWE, [HACIOpa, II€PEMENIeHHe, T'HOPUIHOCTh, MPOMEXYTOYHOE

TIOJIOKCHHCE.

Daxil oldu: 03.07.2024; Capa gobul edildi: 30.07.2024; Cap edildi: 05.09.2024
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THE HISTORY OF SELJUK STATE IN ENGLISH HISTORIOGRAPHY
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Lankaran State University, Lankaran, Azerbaijan
e-mail: Mushfig76mail.ru

DOI: 10.30546/.2960-1967.2024.1.53

Summary. The Seljuks, who established an independent state in Khorasan after the Dandanakan war, became
one of the largest empires of the Middle Ages as a result of successful wars. In 1071, they caused important
changes in the political map of the world with their historic victory over the Byzantine emperor Roman
Diogenes. Studying the history of the Seljuk state, which played an important role in the political, economic and
cultural life of the world, has always been the focus of Turkish-Islamic historians as well as European historians.
Since the middle of the 19th century, many works have been written on this topic in European historiography.
The present article is devoted to the study of the Seljuk state in British historiography, which is one of the most
developed states in Europe. British orientalists Ann Lambton, Charles Spencer Pecock, Scott Redford, Carol
Hillenbrand, Robert Hillenbrand and others have conducted research on various problems of the Seljuk state. In
the article, research works related to the topic in English historiography were collected and the level and
directions of studying the topic were determined.

Key words: Seljuk state, historiography, research, England, culture

Introduction

The Seljuk state, which became a great empire shortly after the victory over the
Ghaznavids in 1038, played an important role in Turkish-Islamic history, as well as in world
history. The Seljuks whose lider was Tugrul beg Ibn Mikail gathered and united all turks and
muslim world under one flag of islam. It was the age when Muslims ruled in the whole world.
They are most famous for their invasions and battles against the Byzantine Empire and later
their role in the First Crusade

In this regard, the history of the Seljuk state has always been the focus of researchers.
Both Turkish-Muslim and Christian historians have devoted numerous scientific research
works to various problems of the Seljuk state. The first studies on the history of the Great
Seljuk state in European historiography were conducted in the middle of the 19th century.
Starting from this period, many well-known European orientalists have studied the history of
the Seljuk state in various directions, and these studies are still being continued. England is
one of the Western European countries that has conducted extensive scientific research on the
history of the Seljuks. Starting from the second half of the 19th century, British historians
Ann Lambton, Charles Spencer Pecock, Scott Redford, Carol Hillenbrand and others
conducted research on the political, economic and cultural life of the Seljuk state and
published numerous research works on this topic.
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English historiography of the seljuk State

One of the first researchers of the Seljuk state in British historiography is the
orientalist Clifford Edmund Bosworth, a specialist in Arab and Iranian history. He is the
author of substantial works on many aspects of Iranian and Islamic history. The researcher's
"The Political and dynastic history of the Iranian world", "The new Islamic dynasties. A
chronological and genealogical manual™, "The Ghaznavids, their empire in Afghanistan and
Eastern Iran 994-1040", "The later Ghaznavids, splendor and decay: the dynasty in
Afghanistan and northern India 1040-1186", etc. His works are devoted to the study of the
Islamic world and the history of the Seljuks.

"The Political and dynastic history of the Iranian world" written in 1968 is a valuable
work for the history of Iran and the Seljuk state. The chronological framework of the 200-
page work covers the historical period from the 10th century to 1217. There is given detailed
information about the political history of the Seljuk state, starting from the great Seljuk Sultan
Togrul Bey to the Iraq Seljuk atabays in this work.

However the author's idea that the Seljuks were nomadic shepherds and the have
come from races of low cultural development is unacceptable. Thus, the researcher writes in
the introductory part of the work: For about a thousand years - indeed, until our century - Iran
was generally ruled by non-Persian, usually Turkish, and sometimes Mongol or Kurdish
dynasties. This rule at the highest level had less effect on the national psychology and literary
consciousness of Iran than might have been expected, for all the foreign ruling dynasties came
from races with a low level of cultural development, and thus they lacked the necessary
administrative experience to rule a state” [2, p.1].

The researcher's opinion that the Seljuks lag behind the Persians in the field of
administrative management is somewhat true. This is confirmed once again by the presence of
Persians in administrative positions in the Seljuks.

However, in other areas of cultural development, the Seljuks were not far behind the
Persians. Carpet weaving, tile making, calligraphy, ceramic productio, production of
ornaments, miniature art and etc. are widespread in Seljuks and have reached a high level of
development. This was the result of historical experience from centuries.

Clifford Edmund Bosworth also translated into English historical sources written
about the history of the Seljuk state. One of the works he translated into English about the
history of the Seljuk state is Sadraddin Ali al-Huseini's "Akhbar ad-Dawlat as-Seljugiya™
("News about the Seljuk State™), which was probably written in the first quarter of the 13th
century. The text is a chronicle of the Seljuk dynasty, which emerged in the lands of Iran,
ruling the Middle East countries as far as Turkey, Syria, Iran and eastern Afghanistan in the
11th and 12th centuries. The work is one of the key primary documents on the history of
Western Persia and Iraq in the 11th and 12th centuries [3].
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Harold Bowen is one of the first orientalists who conducted research on the history of
the Seljuk state in English historiography. The researcher's article entitled "Notes on Some
Early Seljugid Viziers" written 1957 is about the ministerial bureaucratic organizations that
entered the Islamic world during the Abbasid caliphate. He states that the Seljuks, who
established an independent empire after successful struggles against the Ghaznavids until
1040, also accepted the position of vizier and kept it in their organizational structure. In the
article during the reign of Togrul Bey ibn Mikayil, the first ruler of the Seljuks (1040-1063),
are investigated the position of minister in the state organization and the persons elected to the
rank of minister. Referring to historical sources, the author writes that during the reign of the
first ruler of the Seljuks, six statesmen were appointed to this position: Abu al-Qasm Salar
Buckan, Abul-Fath ibn Razi, Ali ibn Abdullah Juwayni, Nizam al-Mulk Abu Ahmad
Muhammad) Dehistani, Reisu'r-Ruesa Abu Abdullah al-Husayn (Hasan) ibn Ali ibn Mikayil,
Amid al-Mulk Kunduri and gives detailed information about their identity separately [1,
p.141].

One of the main researchers of the Seljuk state in English historiography is Ann
Lambton. A.K.S. Lambton or "Nancy" Lambton was an English historian and expert on
medieval and early modern history, the Persian language, Islamic political theory, and Persian
social organization. The orientalist scholar wrote numerous works on the political, social,
economic and administrative history of Iran's geography in a wide historical chronology,
starting from the Islamic conquests to the middle of the 20th century, and mostly touched on
the issues of Iran's social, economic, administrative, religious, sectarian and cultural origins.

Graduating the school of Oriental Studies in London. In 1935, A.K.S. Lambton began
researches in Iran in 1936-1937. His first researches covers the period of Seljuks of Iran. In
1939, under the leadership of Ross, the School of Eastern Studies on the topic of Seljuk, he
completed his dissertation entitled "Contribution to the Study of Seljuks Institutes”. This work
is summarized in the article "The Internal Structure of The Seluk Empire™ written by the
author in 1968. As the author mentions in the introductory part of the research paper, this
topic has not been investigated before. he tried to give a description of different Seljuk groups
for the first time by examining numerous sources related to the history of the Seljuks [6, p.4].

The chronological framework of this work covers the period from the appearance of
the Seljuks on the historical scene to the end of the reign of the Great Seljuk Sultan Sanjar.
After giving brief information about the territory of the Great Seljuk Empire in the
introduction, the author described various Seljuk enterprises, organizations and their
development conditions.

In addition, the researcher's works - “Aspects of Saljuq-Ghuzz Settelment in Persia”,
“The Administration of Sanjar’s Empire as illustrated in the “Atabat al-Kataba”, “State and
Government in Medieval Islam” are very valuable from the point of view of the study of
Turkic-Islamic history and culture.
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One of the researchers of the history of the Seljuk state in English historiography is
Tamara Tolbat Rice. Russian-born British historian Tamara Talbot Rice's research works
"Ancient Arts of Central Asia, The Seljuks in Asia Minor, “The Roman Empire and its
neighbors" occupy an important place in the study of the political and cultural history of the
Seljuk state. The history of the Anatolian Seljuk state, which has a very important place in the
history of Turkey, is discussed.

In her work called "The Seljuks of Asia Minor" the researcher gave ample space to the
study of the history of art compared to the political history of the Seljuk state. This work,
which consists of 280 pages, 80 photographs, 56 hand drawings and 2 maps, is one of the
most important works in terms of the study of the history of crafts of the Seljuk state. Despite
the fact that it was written many years ago, the work is among the works that best describe the
level of cultural development of the Seljuks. It is known that the Seljuk Turks, like other
empires in history, did not turn the territories they occupied into ruins, did not destroy cultural
monuments, treated Muslim and non-Muslim subjects with respect, paid special attention to
the development of science, culture, and various arts [10].

In this work, in which the daily life of the Seljuks is widely described, the researcher
tries to explain the level of development of the Seljuk culture by giving detailed information
about the development of Seljuk scientific activity, language and literature, religious
ceremonies, burial customs, shipping, architectural art and other art fields.

Andrew Charles Spencer Pecock, an English historian and writer, professor of St.
Andrews University, has made a great contribution to the study of the Seljuk state in English
historiography. Pekok, who holds a PhD in history from the University of Cambridge,
specializes in the history of the Seljuk and Ottoman Empires. He wrote numerous scientific
and research works on the history of the Turks. Two monographs on the history of the Turks
have been published by the researcher who knows Arabic and Persian languages. His first
monograph called "Mediaeval Islamic historiography and political legitimacy" published in
2007, and another monograph called "Early Seljuk history" in 2010.

Pekok's research mainly covers the Middle East (Anatolia, Iraq, Iran and Central Asia)
from the 10th to the 15th centuries. In addition, he also conducted research on the previous
and subsequent history of the Muslim Turkic world.

In his work entitled "The Great Seljuk empire", published in 2015, the researcher used
medieval historical sources to study the emergence and development of the Seljuk state in the
XI-XI11 centuries, the demographic structure of the great Seljuk empire, the succession system,
Seljuk religious views, army building, courts and Seljuk inheritance etc. The work is
extremely important in the study of the political, economic and cultural life of the Seljuks [7].

In addition, the following works of the researcher "The Frontiers of the Ottoman
World", "The Seljuks of Anatolia: Court and Society in the Medieval Middle East", "Early
Seljuq History: A New Interpretation”, "Islam and Christianity in Medieval Anatolia™, "Court
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and Cosmos: The Great Age of the Seljuks" is dedicated to the study of Turkish-Islamic
history.

Professor Scott Redford's contributions to the research of the Seljuk period in British
historiography are also great. A specialist in Islamic art and archeology, Scott Redford is the
author of numerous scholarly works devoted to the study of the Seljuk state and Turkish
Islamic culture. The main research activities of the orientalist scholar include Seljuk
epigraphy, Seljuk gardens, crusades and medieval Mediterranean archeology, medieval
Anatolian archeology and material culture, especially the study of ceramic materials.

"The Seljuk Conquest on the Citadel Walls of Antalya", "Landscape and the State in
Medieval Anatolia: Seljuk Gardens and Pavilions of Alanya"”, "The Archeology of the
Frontier in the Medieval Near East”, "City Building in Seljuk Rum", "The Seljugs: Politics,
Society, and Culture”, “Trade and Economy in Antioch and Cilicia in the 12th-13th
Centuries”, “Trade and Markets in Byzantium. The Inscription of the Kirkgéz Khan and the
Problem of Textual Transmission in Seljuk Anatolia”, etc. His numerous works are important
sources in the study of the socio-economic, political and cultural history of the Seljuk state.

The researcher's work "Landscape and the State in Medieval Anatolia: Seljuk Gardens
and Pavilions of Alanya, Turkey" written on the history of the Seljuk state consists of 4
chapters. The first chapter of the work is extremely important in the study of the political,
economic and cultural life of the Seljuks called "Medieval geopolitics and the Mediterranean
landscape of Anatolia and its environs". In this chapter the history and archeology of Anatolia
before the Seljuks has been invistigated. The Seljuks period of Anatolia is mainly investigated
in the second chapter entitled "The Rum Seljuks and Anatolia"”. This chapter is divided into
sub-chapters called Amirs, Castles, Garden cities, Gubadiyye, Gubadabad, Hunting and game
birds, State gardens. In the 3rd chapter of the work, the topology of the Seljuk gardens of
Rum is given. The physical geography and archeology of the Alanya region was investigated
in the last fourth chapter called "The Physical geography and environmental archeology of the
Alanya region". The work also contains a catalog of protected sights in Alanya and its
surroundings [9].

One of his research works on Seljuk culture is called "Reading Inscriptions on Seljuk
Caravanserais”. In this article, the inscriptions discovered on the foundations of the
caravanserai built at the end of the 12th century and in the 13th century in the territories of the
Anatolian Seljuk sultanate were studied. The author writes that the first Anatolian Seljuk
caravanserai was the Tepesi Delik or Oresun Han caravanserai in the east of Aksaray,
referring to the actual materials obtained from his research. The researcher who read the
inscription on it says that it was built in 1188 by Sultanshah, one of the sons of Anatolian
Seljuk Sultan 1l Kilinc Arslan. He writes that the inscriptions are made of marble in
caravansaras as well as in other Sajuklu buildings [8, p.231].
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In the study of the history of the Seljuk state in English historiography, the studies of
Carol Hillenbrand, professor of Islamic History at the University of Edinburgh, are also
noteworthy. His works "Turkish Myth and Muslim Symbol: The Battle of Manzikert", "Islam
and the Crusades”, "The Sultan's Turret: Studies in Persian and Turkish Culture”, "Syria in
Crusader Times: Conflict and Co-Existence”, etc. are dedicated to the study of the history of
the Seljuk state and Turkish Islamic culture.

In his work entitled "The Crusades: Islamic Perspectives”, covering a historical period
of approximately 200 years, based on Islamic sources the researcher investigated the
struggle between the East and the West or Muslims and Christians. Based on numerous
medieval Muslim sources, as well as numerous literature on medieval European and Muslim
culture, Hillenbrand examines the internal situation of the Seljuk state during the Crusades,
the resistance of the Seljuks to the Crusaders, the consequences of the Crusades for the
Muslim Turkic world and the Crusaders, the influence of eastern and western cultures on each
other, and etc [4].

Hillenbrand's work entitled "Turkish Myth and Muslim Symbol: The Battle of
Manzikert", dedicated to the most brilliant historical victory of the Muslim Turkic world, the
Battle of Malazgird, is particularly noteworthy in the study of the history of the Seljuk state.

The activity of the English art historian Robert Hillenbrand is also noteworthy in the
study of the history and culture of the Seljuk state. Professor R. Hillenbrand's works, who
specialized in Iranian culture and history - "Islamic art and architecture”, "Seljuk dome
chambers in north-west Iran", "Reflections on 0. Aslanapa’s turkish art and architecture”, "The
Seljug monuments of Turkmenistan”, "A pair of tomb towers in Van" and many other are
dedicated to the history and culture of the Seljuks. His work "Islamic art and architecture”,
written in the area of Turko-Islamic culture, is an invaluable source for studying the history of
Islamic culture. In the scientific work, Islamic culture and history are presented in
chronological order, starting with the reign of the Umayyads, including the Abbasids,
Fatimids, Seljuks, Syria, Irag, Anatolia, Mamluks, Western Muslims, Elkhanids, Timurids,
Safavids and Ottomans. The work contains an Islamic map from Anatolia to Central Asia and
more than 250 drawings.

In the 4th part of the work, the culture of the Great Seljuk state was investigated. Here,
the author has examined the pearls of Seljuk architecture, tombs, mosques, caravansaries, the
level of development of Seljuk pottery, metalworking and other art fields, the innovations
brought by the Seljuks to Islamic culture. The researcher, who wrote that the center of gravity
of the Islamic world shifted from the Arab lands to Iran and Anatolia during the Seljuk era,
states that cities such as Merv, Nishapur, Ray and Isfahan became the centers of Islamic
power and culture. Showing a different view of the role of the Seljuks in Islamic culture from
many European historians, he writes in the work "Even if we do not have information about
the art of previous centuries to prove that the Seljuks were the discoverers of a particular
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technique or feature, we cannot deny the innovative power seen in all fields of art in this
period"[5, p.113]. The researcher states that the Seljuks played the role of a catalyst in the
development of Islamic culture and further developed this culture with the innovations they
brought.

Conclusion

The Great Seljuk state, one of the 4 great empires created by the Turks throughout
history, played an important role in the political, economic and cultural life of the peoples
covering a wide area from Turkestan to the Mediterranean Sea, from Transcaucasia to the
Persian Gulf. Although many European historians call them nomads and barbarians, the
military strength of the Seljuks, their war tactics, their activities in world political history, the
high culture they created, the care they showed for the development of science attracted the
attention of many geographers, travelers, and religious figures at that time, wrote books and
gave rich information about them in their works.

During the development of oriental studies in the 19th century, the study of the history
of the Seljuk state, which changed the political map of the world in the Middle Ages and
played an important role in the development of Turkish-Islamic culture, was brought to the
fore. Historians in many countries of Europe began to study the history of the Great Seljuk
state and its branches, the Seljuk states of Anatolia, Iraq and Khorasan, Kerman, Syria and
Palestine. One of these European countries is England.

Based on the research, we can say that the study of the Seljuk state in the
historiography of England, which is one of the developed states of Europe, began in the
middle of the 19th century. During a historical period of approximately 200 years, English
orientalists, Byzantine scholars and Islamic scholars wrote many scientific research on the
socio-economic, political and cultural life of the Seljuk state. The scientific importance of
those works is that most of them were written on the basis of medieval historical sources and
archaeological sources.
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SOLCUQ DOVLOTININ TARIXi INGILTORO TARIXSUNASLIGINDA

Miisfiq Bayramov
Lonkoran Dévlat Universiteti, Lonkaran, Azarbaycan

Dandanakan miiharibasindon sonra Xorasanda miistaqil dovlst quran Salcuqlar qisa bir zamanda apardigi
ugurlu miiharibolor naticosindo orta asrlorin on bdyiik imperiyalarindan birino ¢evrildilor. 1071-ci ildo
Bizans imperatoru Roman Diogen iizorinds qazandiqlari tarixi qolobo ilo diinyanin siyasi xoritasindo
mithiim doyisikliklora sobob oldular. Diinyanin siyasi, iqtisadi vo modoni hoyatinda mithiim rol oynayan
Solcuglar dovlstinin tarixinin Oyronilmosi Avropa tarixgilori ilo yanasi tiirk-islam tarixgilorinin do daim
diqgat morkezinds olmusdur. XIX osrin ortalarindan baslayaraq Avropa tarixsiinasliginda bu mévzuda
coxlu osarlor yazilmisdir. Hazirki moqalo Avropamin on inkisaf etmis dovlotlorinden biri olan Ingiltars
tarixsiinasliginda Solcuqlu dovlotinin todqiqine hosr edilmisdir. Ingiltors sorqsiinaslari Ann Lambton, Carlz
Spenser Pekok, Skott Redford, Kerol Hillenbrand vo Robert Hillenbrand va basqalar1 Salcuq dovlstinin
miixtalif problemlori ilo bagl todqiqatlar aparmislar. Moqalados ingilis tarixsiinasliginda movzu ilo bagh
tadqiqat iglari toplanmis vo mévzunun dyranilms soviyyasi va istigamatlori miioyyasn edilmisdir.

Acar sozlor: Solcuq dovlati, tarixsiinaslq, arasdirma, Ingiltors, modeniyyat

HUCTOPUA I'OCYIAPCTBA CEJIBI’KYKOB B AHT JIMMCKUA
NCTOPHUOI'PA®HUUN

Myum¢ur baiipamos

JISsHKsIpaHCKHH TOCyIapCTBEHHBIH yHUBEpcuTeT, JIsTHKApaH, AzepOaimkan

CenbKyKH, CO3JaBIINE HE3aBHUCHMOE TOCYAapcTBO B XopacaHe mocie JlaHmaHakaHCKOH BOWHBI, B
pe3ynbpTaTe yCHEIIHBIX BOWH CTalM OHOM M3 KpymHeWmmx umnepuit CpeaneBekoBss. B 1071 roxy onu
BBI3BAIM Ba)XKHbIC H3MCHCHHS HA TIOJIMTUYCCKOW KapTe MHpa CBOCH HCTOPHYCCKOW MOOEmoi Han
BU3AaHTUHUCKMM uMInepaTopoM Pomanom JlmoreHom. W3ydenuwe wncropum rocyaapcTBa CenbaKyKOB,
CBITPABIIIET0 BAKHYIO POJIb B TOJIUTHYECKOW, SKOHOMHYECKOH M KyJIbTYPHOI KU3HH MHpa, BCET/1a OBIIO B
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LIEHTPe BHUMAaHUs TIOPKO-HCJIAMCKHUX HCTOPHKOB, a Takke eBpornedckux ucropukoB. C cepeaunbr XIX
BeKa B CEBPOICHCKON HCcTOpHOTpaduu Ha 3Ty TEeMy HAIMCaHO HeMmamo pabor. Hacrosmas craThs
MOCBSIIIEHA M3Yy4eHHIO rocyngapctBa CenbIKyKoB B OpHTaHCKOW wucTOpHOrpaduu, KOTOPOE SBISIETCS
OJTHMM M3 Haubosee pa3BHUTHIX rocynapctB EBpombl. bpuranckue BocrokoBensl OHH JlamOTOH, Yapib3
Crencep Ilexok, Ckort Pendopn, Kapon XwmnenOpaun, Pobepr XwuieHOpaHnm u Apyrue HPOBOIMIH
WCCIIEIOBAaHUA IO Pa3IMYHBIM mpobimemam rocymapctBa CenmbmKykoB. B cratee  coOpaHbI
UCcleI0BaTelbCKue paboThl 1O JaHHOM TeMe B aHIVIMMCKOW MCTOpUOrpauu M ONpelesieHbl YPOBEHb U
HarpaBJeHUs N3yYCHUS TEMBI.

Karouesble cioBa: ['ocynapctBo CenbKyKOB, HCTOpUOTpadus, HCCIEN0BAHMS, AHTIIHS, KyIbTypa

Daxil oldu: 03.07.2024; Capa qobul edildi: 30.07.2024; Cap edildi: 05.09.2024
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CUHTAKCHYECKHN CBA3AHHBIE CJIIOBOCOYETAHUSA, BKJ/IIOYAIOIIUE
HNUTAINOHHBIE 3JIEMEHTbBI

Myraagaua Araes

JISHKSIpaHCKUH rocy1apCcTBEHHBIN YHUBEPCHUTET, JITHKApanb, A3epOaiikan
»-mouta: mugaddin@fnwb.ru

DOI: 10.30546/.2960-1967.2024.1.55

Pe3oMe: DTOT THII CBSI3aHHBIX CTPYKTYp B OOIIEH CHCTEME CIIOBOCOYSTAHWI MMEET YCIIOBHBIN XapakTep.
OTa yCJIOBHOCTh BO3HHMKAaeT H3-3a TOTO, YTO 3JIEMEHTHI, B34Thle B KauecTBE LUTAT, 3aHUMas MECTO
KOMIIOHEHTa B CJIOBOCOYETAHHUU, HE BCerja SBIAIOTCA HOMUHATUBHBIMU eauHunaMu. OHHM MOryT
MPE/ICTABISTE COOOH JIF000I S3BIKOBOI 3IEMEHT — OTAENBHOE CIOBO, (OPMY CIIOBA, IIPOCTOE MIIM CIIOKHOE
npenoxenne. CrenoBaTesbHO, KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE MBI OyZleM aHAJIN3UpPOBaTh, 001aJatl0T THOKOCTHIO B
CO3JJaHWM YCIJIOBHBIX CBs3éd M KOMOHMHAIMH C Pa3sHOOOPasHBIMH CJIOBaMH, CTAHOBACh WX BEAYIIUM H
OTpeeIsieMbIM KOMIOHEHTOM. CIIOBOCOYETaHMS, OOBEIMHSIONINE CYIIECTBUTEIbHBIE U INPHUIAraTesibHbIC,
JEMOHCTPHPYIOT CBOCOOpa3Hyl0 aMOHMBaJICHTHOCTh: OHHM BBICTYNAIOT KaK C OIHUMH CBOWHCTBAMH
HE3aBHCHUMBIX CBS3HBIX CTPYKTYp, TaK M C NPU3HAKaMH CTPYKTYp, YbA CBA3HOCTH NPOSBIAETCH JIMIIL B
KOHTEKCTC MPCAJIOKCHUA. OTU JJIEMEHTHI SBIISAIOTCA BEChMa pacOopoCTpaHECHHBIMU, HO OO0 CHUX IIOp HE
MOYYHIIH IOJDKHOTO HayYHOTO BHHMaHMA. VX crmocoOHOCTh (PyHKIMOHMPOBATH Kak IEPEXOAHOE SBICHHE
MEXKAy TOJHOCTBIO AaBTOHOMHBIMH W TOJHOCTBIO 33aBHCHMBIMH KOHCTPYKLMSIMH IOAYEPKHBACT WX
YHUKAJIBHOCTD M CLIOCOOCTBYET MOHUMAaHHIO YIOPSIOYEHHOCTH B 00JIACTH CBSI3HBIX CJIOBOCOYETAHHUI.

KiaroueBble cjioBa: CBI3aHHBIC KOHCTPYKIHWH, HUTATUOHHBIC 3JICMCHTBI, CBA3aHHBIC CJIOBOCOYCTAHUA

Beryniienue

JlaHHBI BUJ CBSI3aHHBIX KOHCTPYKLMH HOCHUT B OOLIEH cHCTeMe CBSI3aHHBIX
CJIOBOCOYETAaHMM HECKOJIbKO YCJIOBHBIN XapakTep. Takasl yCIIOBHOCTH OOBSICHSIETCS TEM,
YTO  UUTAlMOHHBIE  JJIEMEHTBI, 3aHMMas CHHTAKCUYECKYK0  IO3ULHIO  4JICHA
CJIOBOCOUYETAHHUS, HE BCErJla HOCAT XapaKTep HOMUHATUBHOM equHUIBI. OH MOXET, OBbITh
BBIpaXEH JI000W eAUHMIIEH $3bIKa — CJIOBOM, CJIOBO(OPMOH, MPOCTBIM WM Jaxe
CIIOKHBIM TIPEAJIOKEHHEM. Tak 4TO KOMIO3UIUMHM, KOTOpble MBI OyJieM paccMaTpuBaTh
HIDKE, UMEIOT IIUPOKHUE BO3MOKHOCTH YCIIOBHOT'O COCIMHEHHUS], COUETAHUS C Pa3INYHBIMU

CJIOBAMHU, KOTOPBIC 6y,E[y'T IAJIL HUX TJIaBHBIM, OTIPCACIIACMbBIM 3JICMCHTOM.

Pa36epém npumep
Ona [Anna] OecnpectanHo moBTopsuia: «boxke moi! boxe moii!». Ho Hu
«OoXe» M HU «MOW» He uMenu Juisi He€ Hukakoro cmeicia... (JI.Tomncroi. AnHa
Kapenuna, 4. 3, . 25). OTMeueHHbIE B KaBBIYKaX CJIOBA B JAHHOM MIPEIJIOKEHHH, KaK
BUJTHO, SIBIIIOTCS DJIEMEHTaMU U3 MPSMOI peun — Bo3riaca AHHbL. Ho B mocriemyromem
TEKCTE THCATEIHCKOTO ONHMCAHHWS OHH 3aHUMAIOT TIO3WIIMIO WICHA TPEIOKCHUS
(momnexarero). M sra mo3umus obecrnieuynBaeTcss 3TUM CJIOBaM «00Xe» U «MOil» He

JICKCUYCCKUM COJACPKAaHHUECM HX, d (I)aKTOM HuXx Co4Y€TacMOCTHU CO CIIOBOM (CKa3yCMBIM) «HEC
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UMENN 3HA4YEHHsA». OJTU CJIOBA, MHA4Y€ TOBOPS, 3aHMMAIOT CHUHTAKCHUYECKYIO IO3ULHUIO
MOP(OJIOTH30BAHHOTO, THIIMYHOTO TIOJUICKAIIETO «3TU CIIOBa» WM «OHH». Takum
o0pa3oM, CHHTaKCHYecKas CYIIHOCTb OTMEUYEHHBIX CJIOB B JAaHHOM KOHTEKCTE
ONPEACIAETC MX COOTHECEHHOCTBIO CO CKAa3yeMbIM, T.€. BO3MOXHOCTBIO 3aHMMATh
no3unuio noiexamero. M tot ¢akr, 4ro cinoBa «00kKe» U «MO» SBISIOTCS OTPE3KaMu
qy)KOH peuu, UIs CTPYKTYpallUu MHCATENBCKOTO MPEIOKEHUsI 0CO00r0 3HAYEHUS HE
UMEET: MO3UIMU BCEX WIEHOB MPEJUI0KEHUs OTKPBIThI. OHU MOT'YT OBITh 3aI10JIHEHBI JTH00
THITU3UPOBAHHBIMH, JTHOO HETHITHM3UPOBAHHBIMU CPEACTBAMHU sI3bIKa [3, s. 34].

CuHTakcHyecKass CyIIHOCTh IO3MLMOHHOIO OIPENEICHHS] WICHOB INPEAJIOKEHUs
3aKJII0YAeTCs UMEHHO B 3TOM. MHaye TroBoOps, MO3MIMIO JIFOOOTO UIEHA MPEIIOKECHUS
MOTYT 3aHUMaTh caMble Pa3HOOOpPa3HblE E€IUHMLBI SI3bIKA. A B JaHHOM Ciydae peub
HNOMIET O LMTALMOHHBIX AJIEMEHTAaX, BBICTYNAIOIIMX B POJM TE€X WIM HHBIX YJICHOB
IPEJIOKEHHS, @ TAK)KE, COUETAsICh C AJIEMEHTaMU MPEUI0KEHUSI, COCTABIISIFOIIMX OCOOBIH
THUII CBSA3aHHBIX CIIOBOCOYETAHUMN:

1. JIeBUH XOTeN U HE MOT BCTYIUTh B OOIIUI pa3roBoOp, €XKEMUHYTHO rOBOps cebde:
«Ternepb YUTU», OH HE yX0auJ1, uero-to noxuaasics (JI.Toncroit. Auna Kapenuna, u. 1, ri.
14); 2. Karepuna JIpbBoBHa He oOTKa3biBaja crapyxe. IlIoMAET num Ta KO BCEHOUIHOU
IIOMOJIUTBCS 3a «IeXallero Ha ojape Oose3Hu orpoka Denopa» WM K paHHeH oOenHe
4acTOYKY 3a Hero BbIHYTh... (H.Jleckos. Jlequ Makoer..., ra. 10); 3. ...C xo03siikoil oHa
BCEr/la FOBOPHJIa BHICOKOMEPHBIM TOHOM, YTOOBI Ta «IIOMHUJIA CBOE MECTO», JIaXke TEIEPh
HE MOIJla OTKa3aTb cebe B 3TOM YAOBOJILCTBHUHM... (PD.JlocroeBckuii. IIpecrymienue u
HakaszaHue, 4. 2, T11. 7); 4. 51 He mobmto mycroro cioBapsi / JIIOOOBHBIX CIIOB U YKAJIKHX
BhIpaxeHuit: / «Tol Moii», «TBos», «Jl100m0», «HaBeku TBok» (A.brok. B mronax).

B npumMepax npexie BCero BBISICHSAETCS: a) MO3UIINI0 KaKOTro YjeHa MpeIoKEeHHs
BBITMIOJHSIOT 3aKaBbIYEHHBIE CJIOBa M CJIOBOCOYETaHMs (JOMOJHEHUS — B mpumepe 1,
JIOMIOJTHEHUS — B TIpUMepe 2, CKa3yeMoro — B IpuMepe 3, onpeeneHus — B mpumepe 4), 6)
C KakuM CIIOBOM M3 TPEMJIOKEHHs OHU COCTaBIIAIOT coueTaHus (ToBops ceOe...;
MOMOJIMTHCS 3a...; YTOObI IOMHUIIA. .. )KAJIKUX BBIPAKEHUH Kak...); B) UTO LUTAI[IOHHBIE
AJIIEMEHTBI MPEACTABIISIIOT OCKOJIKM YYXOU, NMPSMON PEYM Pa3HbIX MCTOYHUKOB: INPSIMOMN
peun nepcoHaxa (1), smeMeHTa peun NepcoHa)ka, KOTrJa-To CKaszaBllero Ttakoe (2, 3),
JJIEMEHTa peYd IOCTPOEHHBIX Ui peueBod cuTyanuu monei (4). Tak, Hampumep,
COUETaHHE «IEXKAIIEro Ha ojpe OO0JE3HH...» MPEICTaBIseT 3JIEMEHT peud CTapyXu,
KOTOpas B LIEpKBH MOJIMIACh 3a O0JabHOrO Manbuuka denopa, a «IOMHUIIA CBOE MECTO» —
n3 peun Matepu CoHu MapMmenagoBoi MO OTHOIIEHHIO K XO3SHKE MOCTOSJION0 ABOpa U
T.II.

YnotpebneHue mogo0HbIX UTAIIMOHHBIX JIEMEHTOB B CTPYKTYpE MPEIIOKEHUs B
(GYHKIIMM TOTO WJIM MHOTO WIEHA MPEJIOKEHHUS OTMEYAeTCs BO MHOTMX y4yeOHHKax IO

CHUHTAKCHUCY. TaK, A A IllaxmaToB OTMCYACT, YTO B POJIM MOMJICIKAIECTO MOXKET BBICTYIIATH
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«CyOCTaHTUBHUPOBAHHBIEY» DJEMEHTBI: — DTO «ECIH ObI», OTHECEHHOE K MPOIIEIIIeMY, K
HEBO3MOXXHOMY, cObLIoCh (M. Typrenes. JIBopsiHckoe rHe3/0, 1. 30) [6, s. 169].

B 3Tux mcrouyHMkax ykas3blBae€TCs Ha TO, YTO LUTALMOHHBIE AJIEMEHTHI BBICTYIIAIOT
B KayecTBe 4IEHA MPEUIOKEHUs] KaK CyOCTaHTMBHPOBAHHBIE 4YAacTH peyd, T.€. C
MpeAMETHBIM 3HaU€HHEM. Tak WM MHA4Ye OTPE3KU TEKCTa, IPE/ICTABIICHHbIC B KABBIUKAX,
COUETAIOTCS KaKMM-TTUOO CIOBOM U3 «OCHOBHOTO COCTaBa» MPEIJIOKCHHS W B TaKOM
COYETAHUH B) MPEACTABISIOT CHHTAKCHUYCCKH CBSI3aHHBIE CJIOBOCOUYETAHUS [2, s. 42]..

Tak, B mpemnoxxennn «Cepreil crajq 4YENypUThCS M 3aWTPhIBaTh C OCIICHBKOM
CoHETKOI: TO pacKIaHMBACTCA €H «C HamIUM OCOOCHHBIMY», TO YJBIOAETCS, TO, Kak
BCTPETUTCS, HOPOBUT OOHATH na mpmwkath e€» (H.Jleckos. Jlemm Mako6er..., . 14)
BBIIEJICHHOE COYETAHHE BBIMONHICT (YHKIUIO OOCTOSTENhCTBA 00paza AeicTBHS.
HcTouHnKOM jK€ 9TOrO COYETaHUs SIBISICTCS HE 4YyXKas pedb IEepCoOHa)xa M3 TOTo
npou3BeNieHUs, a oOOIen3BecTHhIM (pazeonorn3m Hamie Bam!, KOTOpBIN siBisieTcCs
COKpaIEHHONU (POopMOM MYKCKOTO (haMUIbIpHOTO MpUBETCTBUS «Haile BaM mouTeHUe»,
XOTA CIIOBO «OCOOCHHBIM» OTCBIJIAeT yxke K apyromy ¢paseonorusmy «Haiie Bam c
KHUCTOYKOM» uinn «Harre BaM 0coOEHHOE MOYTEHHE: C KUCTOYKOM, C MalbLEM IEBIThH, C
orypiom mstHaamnare» [1, s. 300, 511].

Takum 00pa3oM, HCTOYHUKOM PAacCMaTPUBAEMbIX KOHCTPYKLUUN MOTYT OBITh Kak
Openpiaymas pedyb KOTro-TO U3 TMEepCOHaKeH, TaKk U OOIIEeU3BECTHbIE MapeMHUO-
(dbpa3zeonorunyecKkue eqUHUIIBI, a TAKXKE 0OIIEU3BECTHHIC TOITUUECKUE TEKCTHI:

1. — Tenepn BCE 3TO yXkKe «aelia MUHYBIIMX JHEW» U «IIpeAaHusi CTApUHBD), XOTS U
HE TITYOOKHi, HO TIpelaHus 3TU HEeT HYXIbl TOPONUTHCS 3a0biBaTh... (H.JleckoB. JleBmia,
1. 20); 2. Ho BaoBa-mpuka3zumxa caMa JOpOTO CTOMJIA: OHAa ObUIa M3 TEX PYCCKUX
JKEHIIIUH, KoTopas «B Oele He cpoleeT, crnacéT; KOHA Ha CKaKy OCTAaHOBUT, B TOPSIIYIO
n30y B3oiaér» (H.JleckoB. Omgnonym, rin. 1); 3. Karepuna lBaHoBHa cuutana ceOs
00s13aHHON TIepe]] TMOKOWHUKOM TOYTHTh €r0o MaMsTh KakK CIeIyeT, 4TOObl 3Hajdu BCe
JKUJIBLBL..., YTO HUKTO M3 HUX HE HMEET IpaBa NEepel HUM «CBOM HOC 3aJHpaThy
(®d.HocroeBckuii. Ilpectyruienne wu Hakazanue, 4. 5, . 1); 4. Kaxaslii pa3 Bbl MHE
THIYETE B JIMIO ATUM CaMbIM CBOMM «HE TMojaraercs». UTo Takoe «HE MojaraeTcs»?
(A.KynpuH. SIma, u. 2, . 3) [5, s. 27].

B nepBoM mpeniokeHUH CKazyeMoe€ MMEHHOE — BBIPAXKEHO CTPOKAMH U3 TO3MBI
A.Cllymkuna «Pycman u Jlroammna»: «Jleno naBHO MUHYBIIMX JHEH W TpeAaHbs
CTapuHbl TIyOOKOW». A BO BTOPOM IMPENJIOKEHUU COCTaB IJIArOJbHOTO CKa3yeMmoro
MPEICTABIIEH U3BECTHOM TOTOBOPKOM O PYCCKOM JKEHIIUHE.

3amMenieHue CUHTAKCHMYECKOW TMO3MIMU 4€Ha MPEAJIOKEHUS IUTAIUOHHBIM
MaTepuaJioM JEMOHCTPHPYET, UYTO JIaHHOE SBJIIGHHE XOTS M HE CTOJb IIHPOKO

pacnpoCcTpaHEHHOE, HO JUISl PYCCKOTO SI3bIKAa TUIMHMYHOE, MOCKOJIBKY OXBAaThIBAET MO3UIIUH
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BCEX WICHOB NpeasiokeHHs. VI B 3TOM OHO mNpHOOpeTaeT, Kak Mbl IPEAIoaraem,
OMpeeIEHHYIO CTEIICHb CUCTEMHOCTH, T.€. CBOWCTBA CUCTEMHOTO siBlicHUsI[4, s. 32].:

1. Tlognexamee: «— Hy, BcE koHYeHO, U claBy Oory!» — ObLia mepBas MbICIb,
npuieamas AHHEe ApKaJbeBHE, KOTJa OHa IPOCTWIACh B IMOCIETHUN pa3 ¢ OpaTtoMm...
(JI.Toncroii. Anna Kapenuna, 4. 1, r1. 29); «— 3a049HO, KaxeTCsl, TaK BeIb OO HX», —
npoMenbKHyaa B ero royiose (®.Jloctoesckuil. [IpecTynienue u Hakazanue, 4. 3, 1i1. 3).

2. Cxazyemoe: — Becbma BeposATHO U TO, uTo Karepuna MBaHOBHE 3aXOTENOCh. ..
MOKAa3aTh BCEM ATHUM. .. )KHJIbLIAM, YTO OHA HE TOJBKO «YMEET )KUTb U YMEET MPUHATHY», HO
4TO COBCEM HE JUISl Tako 1oy u Obuia BociuraHa... (P.JlocroeBckuii. [lpectymienue u
Hakazanme, 4. 5, 1. 1); Cam rpad ero Toxe OOMIT M «OT BCEX OTIIMYAI», OJCBAI
npenectHo... (H.JIeckoB. Tyneitnsiii xynoxxHuk, 1i1. 4); - Jsa0 O60osauch Bce, a 1 BCex
0oJee, TOTOMY YTO OH U BO MHE XOTEJl «pa3BUTh MyxkecTBo»... (H.JIeckoB. 3Beps, ri. 1).

3. Jononnenue: — IlexTopanuca MyXHKH TPO3BAIM «MOPJOBCKUM OOrom»
(H.JIeckos. XKene3nas Bous, ri1. 7); OGopBaHel, BOPOTHBIIUICS C YaeM U C TEIATUHOM, He
MOT yAepXaTbCs, YTOOBI CIPOCUTH €II€ pa3, «HE Hago JU el Yero-HuOyap?»...
(®.docroesckuii. [IpecTyienre u HakaszaHue, 4. 6, 1. 6).

4. Onpenenenue. — S qeHbI'M OTAAT BJIOBE... U HE B PYKU JOYEPU — JIEBUILIBI, KaK
OH THIIET, «OTBSABJICHHOIO TOBEAEHUs», a uMeHHO BaoBe (®D.JlocToeBckuii.
[Ipectymiienne u HakazaHue, 4. 3, 1. 3); SICHble yIUKH TOBOPWUJI, YTO OHA OJIHA
NOCJIEAHSS. XOAUJIa OJJHA BUEpa MO3/IHO BEUEPOM... U 3a0bljia 3arepeTb 3a cCo0OoH /IBeps, a
Tak W OCTaBWia €€, OTMaxHyB K CTCHE TOW CTOPOHOW, T/e OBLI HAdYepTaH PYKOIO
Ca¢ponuxu mmiioBoi kpect — «opynue Ha cynocratay (H.JIeckos. JKenesnas Bosis, I
19).

5. O6crosTenbcTBO: — A r1e oOHa Tebe MalluHbl — BO3bMET? — cripocuina HacTachs,
JiepKa Ha pacTONBIPEHHBIX Naybliax OJI0IEYKO U MPOLEKUBas B ceOs dail «uepes3 caxap»
(®.Hdocroesckuil. [IpecTymenne Hakaszanue, 4. 2, T11. 3).

Becp aTOT Marepuan IEMOHCTPUPYET BO3MOKHOCTH CHHTAKCHMYECKHMX MO3ULUI
YWICHOB MPEAJIOKEHUSA: 3TU IMO3WLUU MOTYT OBbITh, KaK Mbl YX CKa3aJld, €JUHHUIAMU
pasHoro ¢opmara — OT CJIOBa J0 CJIOXHBIX MPEUIOKEHHH, KOTOpbIe, CyOCTaHTUBUPYSCH,
3aHMMAIOT MECTO TOTO WJIM MHOTO 4jeHa npeainoxkeHuss. OIHAKO B JTaHHOM CIIy4ae MBI
IPOAHAIM3UPOBAIM 3TOT MaTepuayl HE Ul WUIIOCTPALIMM TOTO, YTO CHHTAKCHUYECKHE
MO3UIMH 3aI0JIHAIOTCSA PA3HOCTPYKTYPHBIMU CYOCTaHTUBUPOBAHHBIMU eAuHUIIamMu. Haina
OCHOBHasl 3ajJaya IpU ITOM ObUIA B TOM, YTOOBI JIEMOHCTPUPOBATH BO3MOKHOCTH
OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX DJJIEMEHTOB IPENJIOKEHUS B IUIAHE COYETAEMOCTH C
«AHOPOJHBIMU CTPYKTYpamm», ¢ KOTOPBIMH 3THU 3JIEMEHTBI COCTABISIOT 0COOYI0 (popmy
CBSI3aHHBIX ciioBocodeTanuil: Cam rpad... JJIOOWT U «OT BCEX OTIMYA» (B KaBBIYKAX JIaH

ANIEMEHT peun Tpada); XOTen «pa3BUTh MYXKECTBO» (JIEMEHT PeuH JISIIU Teposi pacckasa);
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IPO3BAIH «MOPJOBCKHM OOTOM»; CIIPOCHTH «HE HAJO0 JIM Yero-HUOyIb?», MpOIEeKUBAI
«uepe3 caxap» H T.II.

Kak BuIHO, codeTaHus, NaHHBIE B KaBBIYKAX KAaK DJIEMEHTBI YY)KOH peyd HIIU
OLIEHKH, COCTaBJIAIOT 3aBUCHUMBIC YAcTH OOLIEH KOHCTPYKIMM CJIOBOCOYETaHMH U
ABJIAIOTCS HEPA3JIOKMMBIMU 110 OTHOILLIEHUIO K TJIABHOMY CJIOBY. A 3TO 03HAu4aeT, 4To IPU
rpaMMaTU4ecKOM YJICHEHUH TPEAJIOKEHUS O0003HAUCHHBIE KaBBIYKAMH CTPYKTYPHI
JOJDKHBI OBITh KBAIM(UUUPOBAHBI KaK OJWH YJIEH IPEUIOKEHUS, KaK 3TO OIpPEIesIeHO
HaMH B [IpPUMEpPAx, JaHHBIX 9yTh BBILIE.

B nenoMm e ywacTMe LMTAallMOHHBIX 3JIEMEHTOB B CTPYKTYpE NpPEIJIOKEHUS,
BKJIIOUEHUE UX B OCHOBHYIO TKaHb IPENJIOKEHUS, KaK HaM Ka)XeTcs, UMEET JOBOJIBbHO
IMIUPOKUHA CHEKTP MOSABIEHUA. DTOT BOIPOC MOXKET CTaTh IPEAMETOM INIyOOKOro M
Pa3HOACIEKTHOIO UCCIIEJOBAHUS.

Takum o00pa3om, CBsI3aHHBIE CJIOBOCOYETAaHUS OOHAPYKHUBAIOT J1BE (HOPMBI
CTPYKTYpallMU: YacTb W3 HUX (OpMHUpPYETCs KaK CaMOCTOATENbHbIE KOHCTPYKLIUU
HOMUHAIIMM Ha YpOBHE cioBocodeTaHui. Llenblil psg 3TUX KOHCTPYKIMH (opmupyercs
TOJIBKO B CTPYKType mnpemiokeHuid. [loatomy caMocTosiTenbHblE PAa3HOBUIHOCTH
CBSI3aHHBIX CIIOBOCOYETAHWN OOHAPY)KUBAIOT OINPENEIEHHBIA KOMIUIEKC YCTOHYMBBHIX,
YCTOSIBIIMXCSI CBOMCTB, HPOTHBOIIOCTABIIAIOIIMX MX CJIOBOCOYETAHMSIM, KOTOPBIE
(GOpMHPYIOTCS TOJIBKO B CTPYKTYpE MPEATIOKECHHUS.

CBsi3aHHBIE  CJIOBOCOYETAHUS 110 CTENEHW YCTOMYMBBIX CTPYKTYPHBIX H
CEMaHTHUYECKUX CBOMCTB 3aHUMAIOT POMEKYTOUHOE MOJIOKEHUE MEXKIY CBOOOIHBIMU U
(dpazeosornyeck  BOCIPOU3BOAIUMUCS ~ KOHCTpYKUUsMHU.  CTerneHb  pa3BUTHUS
¢dpaszeosoruzalu B CBA3aHHBIX CJIOBOCOYETAHUSX HAMHOIO BbIlIe, 4eM B cdepe
CBOOOAHBIX KOHCTPYKIMH. B CBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUSX CKOPEE BCETO pa3BHUBAETCS
3HaUY€HUE COCTABHBIX HAMMEHOBAHUH.

Bo MHoOrmx yueOHHMKax CBs3aHHBIE CJIOBOCOYETaHMS pPAcCMaTPUBAIOTCS Kak
CpEeZCTBA BBIPAXKEHUS IMOAJIESKAIIET0 U OTYAaCTH ckazyeMoro. CucreMHas KBaau(uKanus
OTMEUEHHBIX KOHCTPYKIMII HEOOXOAMMO IMKTYET HUX PAacCMOTPEHHE B KauyeCTBE BCEX
YWIEHOB MpPENJIOKEHUs, TOCKOJIbKY CPEIU CBA3aHHBIX CIIOBOCOYETAHUN OOHApYKHUBAIOTCS
MOJIENIN, TUIIMYHBIE JUIsl YIIOTPEOIeHNS B MO3UIMH TOTO MM MHOTO WieHa MPEeaIOKEHHS.
Tak, HampuMmep, KOHCTPYKIMH, BBIMOJHSAIOUMX (YHKIUH OOCTOATENBCTB PA3IUUYHBIX
BUJIOB, HUUYTh HE MEHbILIE, YEM KOHCTPYKLIMH, BBINOJHSIOMINUX POJIb ONpPEIEICHUN WIN
HOJyIEeXKAIUX.

Briaenenue COUMHUTENBHBIX CIOBOCOYETAHUNM HapsALy C MOAYMHUTEIBHBIMH, KaK
M3BECTHO, pa3JeAeTCsl HE BCEMHU CUHTAKCUCTaMM 110 HEKOTOPBIM NPUYMHAM, [TIaBHOW U3
KOTOpOM SIBJSIETCS] MPU3HAK KOHCTPYpPUPOBAHHOCTH. COUYMHUTEIBHBIE CIIOBOCOUYETAHUS B
cepe HepaszIOKUMBIX (CBA3aHHBIX) KOHCTPYKUHUH, T.e. B cpepe (PyHKIHOHHUPOBAHUS B

KauCCTBC CTPYKTYPHLIX 3JICMCHTOB HNPCIJIOKCHUS, IMMOJTYHAIOT SA3BIKOBYHO PCAJIbHOCTH KaK
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cnenu(UYeck  OpPraHU30BaHHBIC 3aKPBITBIE  Ps/IbI, MPOTUBOINOCTABISAIONIME  HMX
COUETaHUSIM OJIHOPOAHBIX 3JIEMEHTOB B OTKPHITOM psAay. B naHHOM ciywae cienyer
UCXOJUTh U3 TOTO, YTO MOAYUHUTEIbHbIE KOHCTPYKIIUU CIIOBOCOUYETAHUN (OPMUPYIOTCA,
B LIEJIOM, KaK CaMOCTOSITENIbHBIE CTPYKTYpPbI, & COYMHHUTEIBHBIE — TOJBKO B COCTaBE
[IPEJIOKEHUS.

CaMbIM YaCTOTHBIMM CpEIU CBSI3aHHBIX CJIOBOCOYETAHMM SIBISIOTCSA, KOHEUHO,
KOJINYECTBEHHO-MMEHHBIE, KOTOpble UMEIOT LIMPOKYI 0a3y A COYEeTaHUs JIByX CIIOB:
9Ty 0a3y COCTaBJSIIOT pa3jM4yHble, MHOTOYUCIIEHHBIE TIPYIIIBl CIOB CO 3HAYCHHEM
KOJINYECTBA — KOHKPETHOT'O MJIM HEONpeAeaEHHO-0000mEHHOT0 3HayeHus. Y couetarorces
OHM C €JMHUIIAMU OJHOM U3 «YaCTOTHBIX» YacCTeH peun — cylecTBUuTeIbHbIMU. Ho BmecTe
C TEM 3TOT THII CBSI3aHHBIX CJI0BOCOYETAHUM MPOSBISAET HAMBBICUIYIO CTEIIEHb CMBICIIOBOU
CHAsHHOCTU KOMIIOHEHTOB, YTO OTPAXKAETCS B UX CUHTarMaTUYECKON OrpaHUYE€HHOCTH.

Ocoboe MecTo B  KOMIUIEKCE CBS3aHHBIX  CJIOBOCOYETAHHH  3aHUMAIOT
TPEXKOMIIOHEHTHbIE KOHCTPYKLUMH — CyOCTaHTUBHO-aTpUOYTHBHbIE M IJIarojbHO-
OOCTOSATENIbCTBEHHBIE CIIOBOCOYETAHUS, KOTOpPbIE CTPOSATCS MO Monxenu A <« (atb).
Hekortopele wuccienoBarenu MNpPU3HAIOT BCIO TPEXWIECHHYIO KOMIIO3UIMIO CBSI3aHHOM,
€MHON CTPYKTYpOH. AHAJIU3 NMOKAa3bIBAET, YTO B ITUX KOHCTPYKIUSAX IJIABHOE CIOBO (A)
HE SIBJIIETCSI JIEMEHTOM CBS3aHHOW 4acTu, Ha00OpOT, CBA3aHHAS YacTb OOHAPYXKHUBAET
CBOI0 MOHOJIUTHOCTb MMEHHO II0 OTHOUICHHIO K IVIaBHOMY cioBy. [Ipm orcyrcreun
IJIAaBHOTO CJIOBA CBsI3aHHAs 4acTh (a+b) mouTtu Bcerga cBoOOAHAS.

CkazaHHoe B ONpeneN€HHON CTEMEeHU KacaeTCs W CIOBOCOYETAHHH, B 3aBUCHUMOMU

JaCTHU KOTOPBIX YHOTpe6H$IeTC$I CJIOBO C OCJIa0JIEHHBIM 3HAUYCHHEM.

3akiiloueHune

Cy0OcTaHTUBHO-aIHEKTUBHBIC CIIOBOCOYETAHUS MIPOSIBIISIFOT HEKOTOPYIO
JBYIUKOCTh: OHHM O0JIaat0T IPU3HAKAMHU U CAMOCTOSITENIbHBIX CBA3aHHBIX KOHCTPYKIIHH U
NpU3HAKaMU KOHCTPYKLHUH, CBA3aHHOCTh KOTOPBIX (DOPMUPYETCS TOJIBKO B MPEITIOKEHUH.
OTH eAWHUIIBI JTOCTATOYHO MHOTOYHMCIICHHBI, XOTS BCE €II€ HE 3aCIHyXKHIH CEpbEIHOTO
MCCJIEI0BATENCKOr0 BHUMaHU. OJHO TO, YTO OHU HPOSIBISIIOT XapaKTep MEPEXO0HOTO
SBJIEHUS, TOBOPUT O TOM, YTO ITU €IMHHULBI MMPOTUBOIIOCTABIISIOT U CAMOCTOSTEIbHBIE
KOHCTPYKIIMM, W KOHCTPYKIHH, 3aBUCHUMBIC OT COCTaBa IMPCAJIOXKCHUA, TEM CaMbIM

JIOKa3bIBasi CHICTEMHOCTb BCEH c(hephl CBA3aHHBIX CJIOBOCOUETAHUI.
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TORKIBIND®  SITATLI ELEMENTLOR OLAN  SINTAKTIK
BAGLILIQLI SOZ BIRLOSMOLORI

Miigaddin Agayev
Lonkaran Dovlat Universiteti, Lonkoran, Azorbaycan

S6z birlagmoalorinin timumi sistemindoki bu tip slagali strukturlar sortidir. Bu konvensiya ona géra
yaranir ki, sitat kimi gotiiriilon, frazada komponentin yerini tutan elementlor homisa nominativ
vahidlor olmur. Onlar istonilon linqvistik elementi - tok sozii, soziin formasim, sado Vo ya
miirokkob ctimloni tomsil eds bilor. Nastico etibarils, tohlil edocoyimiz konstruksiyalar miixtslif
sozlarla sorti olags va birlogsmolor yaratmaq ¢evikliyine malikdir, onlarin aparici va toyin olunan
komponentina gevrilir. Isim vo sifatlori birlosdiran ifadslor bir ndv ambivalentlik niimayis etdirir:
onlar hom miistoqil olagsli strukturlarin xtsusiyyatlorini, ham do uygunlugu yalmz ctimlo
kontekstindo gériinon strukturlarin  xiisusiyyotlorini niimayis etdirirlor. Bu elementlor ¢ox
yayilmigdir, lakin holo do adekvat elmi digget gormomisdir. Onlarin tam muxtar vo tam asil
konstruksiyalar arasinda kegid hadisesi kimi foaliyyst gostormo gabiliyysti onlarin unikalligini
vurgulayir vo ardicil ifadslor sahosinds nizamin basa diisiilmasine kémok edir.

Acar sozlar: olagsli konstruksiyalar, sitat elementlari, slagali s6z birlasmolari
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SYNTACTICALLY RELATED PHRASES, INCLUDING QUOTATIONAL
ELEMENTS

Mugaddin Aghayev
Lankaran State University, Lankaran, Azerbaijan

This type of related structures in the general system of word combinations is conditional. This
convention arises due to the fact that elements taken as quotations, taking the place of a
component in a phrase, are not always nominative units. They can represent any linguistic
element - a single word, a form of a word, a simple or complex sentence. Consequently, the
constructions that we will analyze have the flexibility to create conditional connections and
combinations with a variety of words, becoming their leading and definable component. Phrases
combining nouns and adjectives demonstrate a kind of ambivalence: they exhibit both the
properties of independent coherent structures and the characteristics of structures whose
coherence appears only in the context of a sentence. These elements are very common, but have
not yet received adequate scientific attention. Their ability to function as a transitional
phenomenon between completely autonomous and completely dependent constructions
emphasizes their uniqueness and contributes to the understanding of order in the field of
coherent phrases.

Key words: related constructions, quotation elements, related phrases

Daxil oldu: 03.07.2024; Capa gobul edildi: 30.07.2024; Cap edildi: 05.09.2024
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